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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida leksik
va morfologik sath tarkibida yuz berayotgan o‘zgarishlarga oid salmoqli tadqiqotlar
olib borilmoqgda. Jamiyatdagi turli o‘zgarishlar va tilning muttasil taraqqiy etishi
natijasida mustaqil ma’noli so‘zlar o‘z lug‘aviy ma’nosini sekin-astalik bilan
yo‘qotib boradi va bu jarayon so‘z turkumlari transpozitsiyasini yuzaga keltiradi.
Natijada morfologik sath o‘z tarkibini derivatsiya, kalkalash va transpozitsiya
hodisalari vositasida kengaytiradi. Tilshunoslikda ushbu jarayonlar ko‘chish
tushunchasi bilan umumlashtiriladi. Ko‘chish hodisasi bevosita morfologik sathda
yuz beradi, lekin ayni damda leksik sath bilan hamkorlikda vogelanadi.
Tilshunoslikda transpozitsiya va unga yondosh hodisalar mavjud bo‘lib, ushbu
jarayonlar tilning morfologik sathini boyitadi, leksik sathga ma’lum darajada ta’sir
etishi bilan ahamiyatga ega hisoblanadi. Jahon tilshunosligida ko‘chish hodisasiga
oid tadgiqotlar ko‘lamining kengligi ayni tushunchaning keng qamrovli ekanligidan
dalolat beradi. Zamonaviy tilshunoslikda transpozitsiya hodisasini tadqig etish
orqali uning tarkibida garaluvchi ko‘makchilashish (prepozitsionalizatsiya) haqida
aniq, mukammal to‘xtam va xulosalarga kelish alohida dolzarblik kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida morfologik birliklarning shakliy va mazmuniy jihatdan
o‘zgarishlarga uchrashi, ma’nosi hamda vazifalaridagi turlanishlar tarixiy-
an’anaviy, qiyosiy-chog‘ishtirish, diaxron va sinxron aspektda ma’lum darajada
tadqiq etilgan. Tilning tarixiy taraqqiyotidagi o‘zgarishlar bugungi kunda
morfologik sath birliklarini muayyan darajada barqarorlashtirdi. Binobarin,
ko‘makchilashish hodisasining shakllanishida leksik va sintaktik sathga xos
kategorial ma’no asosiy maydonga chiqadi. So‘z ma’nosidagi semantik o‘zgarishlar
til taraqqiyotida birdan ko‘zga tashlanmaydi. Demak, ushbu hodisaning yuzaga
kelishiga asosiy sabab leksema semasidagi xiralashuv hisoblanadi. Bu jarayon esa
yordamchi so‘zlar sirasida qaraluvchi ko‘makchilarning paydo bo‘lishi va
rivojlanishi, tarkibining mustaqil so‘zlar hisobidan konversiya va transpozitsiya
jarayonlari natijasida kengayib borishi, bu turkum so‘zlarning o‘zaro munosabati,
morfologik tizimdagi o‘rni masalasini tadqiq gilish zarurati yuzaga keladi.

O‘zbek tilshunosligida yordamchi turkum so‘zlari doirasida qaraladigan
ko‘makchilar faqatgina grammatik vazifa bajaribgina qolmasdan, ekspressiv ma’no
ifodalashda faol ishtirok etishi, mustaqil so‘zlarning ko‘makchilashish jarayoni
leksik ma’nosini yo‘qotib, grammatik ma’no ko‘rsatishga xoslanishi xususida
muayyan tadqgigotlar yuzaga kelgan. Shu bilan bir gatorda, leksik birlikning mustaqil
turkumdan yordamchi turkum doirasiga ko‘chishi, ko‘makchilashgan va
ko‘makchilashayotgan  birliklarning  lisoniy  xususiyatlarini ~ tahlil  etish,
ko‘makchilashayotganlik bosqichlariga ajratish, uning til tizimidagi o‘rni, tub
mohiyatini anglash, baholash, nutgiy muloqotdagi vazifasini belgilash, ekspressiv
vosita sifatidagi imkoniyatlarini aniglash mavzuning dolzarbligini belgilab beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
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tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi
taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmonlari hamda 2021-yil 25-yanvardagi PQ—4963-son “Xalq ta’limi
sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab-quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy
rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiya rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ko‘makchilashish hodisasi so‘z
turkumlari aro konversiya negizida sodir bo‘ladigan jarayon hisoblanadi.
Konversiyaning bir gancha turlari mavjud bo‘lib, jahon tilshunosligida
“transpozitsiya”, “konversiya”, “substitutsiya”, “transformatsiya” terminlari o‘tish
jarayonini ifodalaydi. Lingvistik terminlar lug‘atlarida transpozitsiya bir lisoniy
shaklning boshga vazifada, uning paradigmatik gatorda zid turishi sifatida talgin
gilinadi’. So‘z turkumlari aro ko‘chish muammosining muhimligi masalasi
L.Shcherba? tomonidan ta’kidlangan, D.Rozental va M.Telenkova3lar
hammuallifligida yaratilgan lingvistik lug‘atda “ko‘chgan” so‘zni tahlil qilish
tamoyillari keltirilgan. Tilshunos V.Migirin esa ko‘chish hodisasining muhim
muammolarini keltirib o‘tadi.

Tilshunoslikda V.A.lIsangaliyeva, A.N.Kononov, L.Ten’er kabi olimlar, o‘zbek
tilshunoslaridan: Sh.Shoabdurahmonov, H.Ne’matov, J.Eltazarov, T.Rustamov,
R.Rasulov, D.O‘rinboyeva, A.Pardayev, Z.lsogov, G.Karimova, Z.Burxanov,
Sh.Normo*‘minov, A.Uralov, A.Botirova*lar tomonidan so‘z turkumlarining o‘zaro
alogasi va ta’siri masalasi yoritib berilgan.

Tennep JI. OcHOBBI CTPYKTYpHOTO CHHTaKcuca. — Mocksa: [Iporpecc, 1988. — C.51.

?[1lep6a JI.B. HekoTopsle BBIBOBI M3 MOMX AMANEKTOJOTHUECKUX TYKUIICKMX Habmonenuit (pyc.) // TIpunoxkenue k
kHure Boctounonyxunkoe Hapeune. 1915. — C.65.

SPosentans J.3., TenenxoBa M.A. CHpaBOYHHK II0 PYcCKOMY s13bIKy. CI0Baph JMHTBHCTHYECKHX TEPMHHOB. —
Mockga: Onukc, 2003. — C.69.

4 Ucenranuesa B.A. CnyxeGHbIe HIMEHA U TOCTIETIOTH B KA3aXCKOM SI3bIKe. — AniMa-ATa, 1957, — 148 ¢; Kononos A H.
[Mocmenorn B cOBpeMEHHOM ¥30€KCKOM IUTepaTrypHOM si3bike. — Tamrkent, 1951. — 392 ¢; Tenwsep JI. OcHOBEHI
CTPYKTYpHOTO cHHTaKcHca. — Mocksa: ITporpecc, 1988. — 656 c; Illoa6aypaxmonos 111, V36ex Timmma épramun
cy3nap. — Tomkent: Y3DA, 1953. — 24 6; Dirrasapos JK.JI. Cy3 TypKyMIapH napagirMacHuari y3apo anoka Xamua
kyunm xomtapu. — Toukent: Y36exucton Mumii suiuknoneuscu, 2006. — 169 6; Mcakos 3. Y36ex Tummaa cy3
TYPKYMJIApUHUHT ¥3apo MyHOcabaTw Ba yHAa IokiamManapHuHT ypHU. — KyKkon, 2011. — 92 6; PyctamoB T. Cod
kyMakumnap. — Tomkent: ®an, 1991. — 124 6; Pacynos P. Y36ek THiIHAa EpAaMuy CY3IapHUHT CEMaHTHK-TPAMMATHK
xycycusitiapy. — Tomkent: ®an, 1983. — 112 6; YpunGoesa JI. Y36ek cy3namys HyTKHaa y3rapMaiauran cysmap
(épnamun cy3map). duion. dan. HOM3. ... mucc. — Camapkany, 1994. — 150 6; Kapumosa I V36ex Timma
rpaMMaTHKaTH3anus xoaucac: duon.pan.Homs. ... auc.aroped. — Tomkent, 2007. — 22 6; Ilapaae A. V36ex
THIHA KyMakuumap cruanctukacy. — Camapkany, Cam{UTH mampu, 2008. — 158 6; [apnaes A.B. Y36ex Tumn
&paamuu cy3 TypKyMJIapHHUHT JIMCOHUH TH3UMIAT! YPHU Ba JIMHIBONPArMaTHK Taxmin. MoHorpadus. — TomkeHT,
2013. — 199 6; Bypxanos 3. V36ek Tunmza Kymakummap Ba ymapra Ba3u(pagoll KeTHIIHKIAp IparMaTHKacu
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Biroq ko‘makchilashish, uning hosil bo‘lish mexanizmlari, boshqa lingvistik
vositalar bilan munosabati maxsus o‘rganilmagan. Ko‘makchilashish jarayonidagi
so‘zlar (ko‘makchisimon, ko‘makchilashgan, ko‘makchilashayotgan va tublashgan)
tilning leksik, morfologik va sintaktik sathida faolligi, nutgiy jarayonda muhim
hodisa sifatida qo‘llanilishi hamda ta’sirchanlik maqomiga egaligi,
ko‘makchilashish jarayonidagi so‘zlar boshqa yordamchi turkumga oid birliklarga
nisbatan o‘zida uslubiy, ekspressiv vazifa ifodalashi mumkin bo‘lgan vosita ekanligi
ushbu tadqiqot ishining yaratilishi uchun asos bo‘ldi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samargand davlat
pedagogika institutining ilmiy-tadgiqot rejasiga muvofiq “Davlat tili ta’limining
funksional xususiyatlari” nomli tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqot magsadi o‘zbek tilshunosligida ko‘makchilashish hodisasining
yuzaga kelish sabablari va til tizimidagi o‘rnini aniqlash, ko‘makchilashgan hamda
ko‘makchilashayotgan birliklarning lisoniy xususiyatlarini tahlil gilish va nutgiy
mulogotdagi vazifasini tadqiq etishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasining konversiya va
transpozitsiyadan umumiy va fargli jihatlarini aniglash, bu jarayonning
ko‘makchilar yuzaga kelishidagi ahamiyatini yoritish;

so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasi orqali o‘zbek tilining morfologik sathida
yuz berayotgan o‘zgarishlarni aniglash va bu jarayonning umumiy tamoyillarini
asoslash;

mustaqil so‘zlarning yordamchilarga, xususan, ko‘makchilar tomon siljishi, bu
turkum so‘zlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil kengayib
borishi, gap bo‘kalari bilan o‘zaro munosabati, tarixiy taraqqiyoti, morfologik
tizimdagi o‘rnini aniglash;

ko‘makchilashgan va ko‘makchilashayotgan birliklarning turli bosgichlarini
aniglash va lisoniy jihatdan tavsiflash;

ko‘makchilarga nafaqat grammatik birlik, balki nutqiy ta’sirchanlik vositasi
sifatida garash, emotsional-ekspressiv ma’nolarini aniglash va turli matnlardan
olingan faktik materiallar asosida dalillash;

ko‘makchilarning kontekstda anglatgan ma’nolarini tahlil etish, yangi hosil
bo‘lganlarini o‘zbek tilining izohli lug‘atida aks ettirish bo‘yicha taklif va tavsiyalar
ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi nasriy va nazmiy asarlar
tarkibida, leksikografik manbalar matnidagi ko‘makchi vazifasida qo‘llanilayotgan
so‘zlar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini o‘zbek tili so‘z turkumlari tizimining tarixiy
taraqqgiyoti va shakliy-ma’noviy o‘zgarishlari natijasida mustaqil so‘zlarning

(IpecynnosuiuoH acnekt): ABToped. auc. ... ka1, duron. Hayk. — Tamkent, 2008. — 27 6; Hopmymusos L1 T. ¥36ex
THIIM CY3 TYpKyMIIapu TH3UMUAATH sApO-Tiepudeprst aloKanapuHUHT (yHKIMOHAI-CEMaHTHK Taakuku. dunonorus
¢danmapu Oyiinga dancada nokropu (PhD) mucceprammscu. — Camapkann, 2020. — 177 6 ; Uralov A.B. O‘zbek tili
morfologik shakllari tizimida nomutanosiblik. Filologiya fanlari doktori diss. — Samarqand, 2023. — 251 b; Botirova
A. So‘z turkumlarining birlamchi va ikkilamchi funksional-sintaktik tahlili. — Navoiy, 2021. — 429 b.
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ko‘makchilashuvi hamda bu turkum so‘zlarning ayrim sememalari asosida yangi
ma’noviy imkoniyatlarining kengayish xususiyatlarini aniglash tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-tarixiy, giyoslash, tavsiflash,
tasniflash, umumlashtirish; komponent tahlil, diaxron va sinxron, funksional-
semantik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasining konversiya,
derivatsiya va transpozitsiyadan umumiy hamda fargli jihatlari aniglanib,
ko‘makchilar yuzaga kelishdagi ahamiyati ochib berilgan;

mustaqil so‘zlarning ko‘makchilar tomon siljishi, turkum so‘zlarining paydo
bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil kengayib borishi, o‘zaro munosabati,
tarixiy taragqiyoti, lisoniy maqomi, so‘z turkumlari tizmidagi o‘rni aniqlangan;

ko‘makchilashish jarayonidagi birliklarning ko‘makchisimon,
ko‘makchilashayotgan, ko‘makchilashgan, tublashgan kabi turli bosgichlari,
morfologik tizimdagi 0‘rni, semantik sathda nomustaqil so‘zlar qatoridan joy olishi,
lingvistik modellashtirish tamoyillari, funksional-sintaktik xususiyatlari asoslangan;

ko‘makchilarda  yadro-pereferiya  (markaz-qurshov)  munosabatining
mavjudligi, pereferiya (qurshov) ochiqligi sababli ma’no siljishi matnning
emotsional-ekspressivligini yuzaga keltirishi turli badiiy va publitsistik matnlardan
olingan faktik materiallar bilan dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ko‘makchilashish hodisasining tadqiqi natijasida chiqarilgan xulosalar o‘zbek
tilshunosligi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, ta’lim tizimida
morfologik birliklarning o‘zgarishiga oid nazariy va amaliy mashg‘ulotlarning
tashkil etilishi, darslik va go‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi
dalillangan;

tadqiqot natijasida to‘plangan materiallar o‘zbek tili tarixi va o°zbek adabiy tili
fanlarining morfologiya qismidagi ko‘makchilarning semantik strukturasini
to‘Idirish bilan birga “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”ni boyitishga xizmat giladi;

ko‘makchilar ma’noviy guruhlarining mustaqgil so‘zlar hisobidan muttasil
boyib borishi, ularning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari, semantik
strukturasi  bo‘yicha to‘plangan materiallar sohaga doir yaratiladigan
monografiyalar, dissertatsiyalar uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi
asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
ko‘makchilashish hodisasi tahliliga zamonaviy tadqiq usullarining tatbiq etilganligi,
chigarilgan xulosalarning giyoslash, tavsiflash, komponent tahlil kabi usullar bilan
asoslangani, o‘zbek tilshunosligida ko‘makchilashish hodisasining tadqiqi bo‘yicha
qo‘lga kiritilgan ilmiy yutuqlar va ishonchli manbalarga tayanilgani, ilmiy-nazariy
ma’lumotlarni berishda hamda havolalar olishda aniq ilmiy manbalardan
foydalanilganligi, dissertatsiya natijalarining amaliyotga joriy gilinganligi, ularning
vakolatli organlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iImiy ahamiyati mustaqil so‘zlarning yordamchilarga, xususan, ko‘makchilar tomon
siljishi, bu turkum so‘zlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil
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kengayib borishi, o‘zaro munosabati, tarixiy taraqqiyoti, morfologik tizimdagi o‘rni,
so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasi orqali o‘zbek tilining morfologik sathida yuz
berayotgan o°zgarishlarning aniglanganligi, konversiya hamda transpozitsiya
hodisasi, ko‘makchilashgan va ko‘makchilashayotgan birliklarning turli bosqichlari
aniglangani va lisoniy jihatdan ochib berilganligi, natijada morfologik birliklar
tizimi boyitilishiga xizmat gilishi asoslangani bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallari va natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining bakalavriat va magistratura
bosqichlari uchun “O‘zbek tili tarixi”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Morfologiya”,
“O‘zbek tili morfemikasi” fanlaridan darslik va qo‘llanmalar yaratishda, “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”ni boyitishda, maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda, ilmiy
tadqgiqot ishlarini olib borishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.  O‘zbek tilshunosligida
ko‘makchilashish hodisasini tahlil qilish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasining konversiya,
derivatsiya va transpozitsiyadan umumiy hamda fargli jihatlari aniglanib,
ko‘makchilar yuzaga kelishdagi ahamiyati ochib berilgan xulosalardan davlat ilmiy-
texnik dasturlari doirasidagi 2022—-2024-yillarda amalga oshirilgan Nel.-402104209
ragamli “Axborot-qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun
avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik
analizatori dasturiy vositasini yaratish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani
(hujjat kodi: OB21548211) bajarishda foydalanilgan. Natijada ushbu loyihaning
nazariy gismi ilmiy asoslangan xulosalar, dalillar bilan boyitilishiga xizmat gilgan;

mustaqil so‘zlarning ko‘makchilar tomon siljishi, turkum so‘zlarining paydo
bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil kengayib borishi, o‘zaro munosabati,
tarixiy taraqgiyoti, lisoniy maqomi, so‘z turkumlari tizmidagi o‘rni aniqlangan
xulosalardan O‘zRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqigot institutida
2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-O05 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-
yil 2-mart 17.01/68-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘makchilarning kelib
chiqishi, tarixiy taraqgiyoti, ushbu birliklarning shakllanishi hamda rivojlanishi
yuzasidan loyiha materiallari boyigan;

ko‘makchilashish jarayonidagi birliklarning ko‘makchisimon,
ko‘makchilashayotgan, ko‘makchilashgan, tublashgan kabi turli bosqichlari,
morfologik tizimdagi o‘rni, semantik sathda nomustaqil so‘zlar qatoridan joy olishi,
lingvistik modellashtirish tamoyillari, funksional-sintaktik xususiyatlariga oid
“O‘zbek  tilida  ko‘makchilar  (ko‘makchisimon, ko‘makchilashayotgan,
ko‘makchilashgan, tublashgan) va yuklamalar izohli lug‘ati dasturiy majmuasi”
yaratilib, Adliya vazirligining guvohnomasi olingan (O‘zbekiston Respublikasi
Adliya vazirligining 2023-yil 8-avgustda ro‘yxatdan o‘tkazilgan NeDGU26530-
sonli guvohnomasi). Natijada lug‘atlarda yuzaga keladigan ayrim so‘zlarning
semantikasi, grammatik vazifasi hamda tarixiy etimologiyasi bilan bog‘liq
muammolar hal etilgan;



ko‘makchilar nafaqat grammatik birlik, balki nutqiy ta’sirchanlik vositasi
ekanligi, emotsional-ekspressiv ma’nolari yuzasiga oid xulosalardan Samarqand
viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan tayyorlangan “Assalom, Samargand” va
“Uchqun” teleko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil
12-iyundagi 01-07/205 ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun
tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashgan, ilmiy dalillarga boy
bo‘lishi ta’minlangan.

Mazkur tadqiqot natijalaridan O°‘zbekiston Respublikasi Yozuvchilar
uyushmasi Samargand bo‘limining she’riyat va adabiy tanqid kengashlarida,
uyushma qoshidagi “Sadoqat” ijodiy to‘garagi faoliyatida foydalanilgan
(O‘zbekiston  Yozuvchilar uyushmasining 2023-yil  14-iyun  Ne35-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada so‘z ko‘chish hodisasi bevosita so‘z ijodkorining
ma’lum bir leksemaga okkazional ma’no yuklashi natijasida sodir bo‘lishi
anglashilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 6 ta, jumladan, 2
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 18 ta
ilmiy maqola, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 12 ta (respublika 7 ta) xorijiy (5 ta) jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tarkib topgan. Tadqiqotning umumiy
hajmi 154 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti ko‘rsatilgan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgiqgotning birinchi bobi “O¢‘zbek tilshunosligida ko‘makchilashish va
turkumlararo ko‘chish hodisasi” deb nomlangan. “So z turkumlari aro ko ‘chish
hodisasi tasnifi haqida” deb nomlangan birinchi bo‘lim dunyo tilshunosligida va
turkiyshunoslikda so‘zlarni turkumlash masalasi, tasniflash tamoyillari, so‘z
turkumlari aro ko‘chish, morfologik-sintaktik sathda ko‘chishga uchragan so‘zning
badiiy-estetik  ta’sirchanlikni  ta’minlovchi  vositaga aylanishi, funksional
almashinuv va to‘liq ko‘chish farqlari, morfologik sath va uning kengayishi,
derivatsiya, so‘z o‘zlashtirish, ko‘chishning (transpozitsiya) mohiyati, ko‘chish
hodisasi va uning nazariy asoslari, mustaqil turkum doirasidagi so‘zning
yordamchilashishi, substantivatsiya va uning atrofida sodir bo‘ladigan ko‘chish,
so‘z turkumlari doirasidagi ko‘chish va uning uslubiy imkoniyatlari, emigratsion va
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Immigratsion transpozitsiya tushunchasi talgini, transpozitsiyaning shakllanishi va
turkumlar tasnifi bilan bog‘liq tadqiqotlar tahliliga bag‘ishlangan. Mazkur bo‘limda
ko‘chish hodisasi va u bilan bog‘liq terminlar, ta’riflar keltiriladi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Transpozitsiya tushunchasi talqiniga nazariy
yondashuvlar” deb nomlangan bo‘lib, bu gismda transpozitsiya talginiga doir turli
nazariy qarashlar hagida fikrlar bayoni berilgan. Jumladan, tilshunoslikda
E.Kubryakov, V.Gak, P.Sobolev, O.Espersen, L.Ten’er kabi tadqiqotchilar, o‘zbek
tilshunoslaridan J.Eltazarov, A.Pardayev, Z.lsogov, T.Rustamov, G.Karimova,
F.Jumayeva kabi olimlar asarlarida so‘z turkumlarining o‘zaro aloqasi va ta’siri
masalasi yoritib berilgan. Shunisi xarakterliki, bugungi kunda tadgigotlarda ancha
faol go‘llanilayotgan transpozitsiya termini zamonaviy tilshunoslikda bir xil
talginga ega emas va transpozitsiyaning turlari masalasida tilshunoslar hozirga gadar
yakdil fikrga kelgan emas. Y.Apresyanning ko‘rsatishicha, muayyan bir turkumga
mansub so‘zning lug‘aviy ma’nosini saqlagan holda, ikkinchi turkumga xos
vazifasida kelishiga oid dastlabki izlanishlar O.Espersen, L.Ten’erlar tomonidan
olib borilgan. Bu hodisa “sintaktik transpozitsiya” deb yuritilgan. Ushbu hodisaning
mufassil tavsifi mashhur fransuz tilshunosi Sh.Balli tomonidan ishlab chigilgan.
Olim transpozitsiyaning semantik va funksional tiplarini farglagan. Uning fikriga
ko‘ra, faol lisoniy birliklarning oz semantik xususiyatini saglagan holda boshqa bir
grammatik vazifaga xoslanishi — funksional transpozitsiya, so‘z turkumlariga xos
birlamchi vazifaning yangi lug‘aviy ma’no hosil bo‘lishi bilan birga o‘zgarishi —
semantik transpozitsiyani yuzaga keltiradi. Transformatsiya turlari barcha mustaqil
va yordamchi turkumlar doirasida uchraydi. Sifat so‘z turkumida adektivatsiya;
ravish so‘z turkumida adverbializatsiya; olmosh so‘z turkumida pronominalizatsiya
terminlari bilan izohlanadi. Har bir tur ma’lum qonuniyatlar asosida shakllanadi.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, tadqgiqotlarda so‘z turkumlari orasidagi o‘zaro
ko‘chish muammosi to‘g‘risida fikr yuritilganda, transpozitsiya va unga yaqin
bo‘lgan konversiya hodisasi nazarda tutiladi. Zamonaviy tilshunoslikda ko‘chish
hodisasi tavsifida tarixiylik va zamonaviylik nuqtayi nazaridan yondashiladi.
Tilshunoslikda ko‘chish turlari sifatida talqin etilayotgan transformatsiyada diaxron
holat alohida o‘rin tutsa, kontaminatsiya / konversiyada esa tadgiq gilinayotgan
lisoniy hodisa tavsifida sinxron holat e’tiborga olinadi.

Bobning keyingi bo‘limi “Transpozitsiya va unga yondosh hodisalar” deb
nomlangan. Bu bo‘limda transpozitsiyaning turli ko‘rinishlari, jumladan, sintaktik
transpozitsiya yoki noto‘liq transpozitsiya va to‘liq yoki morfologik transpozitsiya
to‘g‘risida ham ma’lumotlar keltirilgan. Sintaktik yoki funksional transpozitsiya —
bu boshqga so‘z turkumi uchun xarakterli bo‘lgan, bir so‘z turkumining sintaktik
vazifaga xoslangan so‘z qo‘llashda gavdalangan sintagmatik jarayondir. Morfologik
transpozitsiya usuli affiksatsiya, shuningdek, konversiya hisoblanadi. Shuning
uchun ayrim tadqgigotlarda morfologik transpozitsiya morfologik konversiya sifatida
garaladi. Shu o‘rinda sintaktik va morfologik transpozitsiya yoki konversiya
tushunchalari lingvistik jihatdan tahlilga tortilishi, ularning o‘zaro o‘xshash va farqli
jihatlari belgilanishi lozimligi ma’lum bo‘ladi. Tilshunoslikda bu hodisaga nisbatan
“transpozitsiya”, “konversiya”, ‘“substitutsiya”, “transformatsiya” terminlari
qo‘llaniladi. Tadqiqotlarda bu terminlar faol bo‘lib, aslida ko‘chish bilan bog‘liq
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hodisani aks ettiradi. Shu ma’noda bir guruh tadqiqotchilar lisoniy birliklarning bir
kategoriyadan boshqasiga ko‘chishini transpozitsiya sifatida belgilaydilar.
Lingvistik terminlar lug‘atlarida transpozitsiya bir lisoniy shaklning boshqga
vazifada, uning paradigmatik gatorda zid turishi sifatida talgin gilinadi. Ishda
ko‘chish ma’nosini ifodalovchi hodisalar va ularning transpozitsiyaga munosabati
haqida fikrlar bayon etilgan. Shu o‘rinda transpozitsiyaga yondosh derivatsiya,
substitutsiya, konversiya hodisalar bilan munosabati haqida fikrlar aytilgan va faktik
dalil hamda misollar asosida yoritib berilgan.

Dissertatsiyaning “O¢zbek tilida ko‘makchilashayotgan so‘zlar” deb
nomlangan ikkinchi bobida hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lgan va badiiy
matnlar, shuningdek, nutq ko‘rinishlarida faol qo‘llanilayotgan ko‘makchilashish
jarayonidagi so‘zlar: ko‘makchilashgan, ko‘makchilashayotgan, ko‘makchisimon
va tublashgan kabi guruhlarga ajratilgan holda tahlilga tortilgan. Ko‘makchilarning
lisoniy mohiyati, nutgiy faollashuv imkoniyatlari, ularni yuzaga keltiruvchi shart-
sharoitlar inobatga olingan holda ushbu turkum birliklarining genezisi va
etimologiyasi xususida fikr yuritiladi.

Bobning “Ko ‘makchilashish hodisasi talginiga doir” deb nomlangan birinchi
bo‘limida yordamchi so‘z turkumlari, ularning lingvistik maqomi, grammatik
tabiati, boshqa so‘z turkumlariga ko‘chishi va ayni vaqtda boshqa mustaqil so‘z
turkumlarining yordamchi so‘zlarga ko‘chib, grammatik vazifalar uchun
xoslanishiga oid fikrlar keltirilgan. Tilshunoslikda yordamchi so‘z turkumlari,
xususan, ko‘makchilarning yuzaga kelishi va nutq ko‘rinishlarida faollashuvi haqida
nazarly ma’lumotlar bilan birgalikda matn tarkibida yordamchilik vazifasida
qo‘llanilishi faktik asoslangan hamda ularning lingvokognitiv, lingvopragmatik
aspektlari bilan bog‘liq ko‘plab masalalarni o‘z ichiga olgan. Turkologiyada
ko‘makchi so‘zlarning mavjud tasniflari bir gancha mezonlar asosida ishlab
chiqilganligi, jumladan, ko‘makchining etimologik tabiati,
grammatikalizatsiyalashish darajasi, ularning holati, semantik-tipologik, struktural-
semantik, leksik-semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlari hisobga olingan
holda tadqiq etilganligi hagida mulohazalar bayon etilgan. Turli tilshunos
olimlarning qgarashlari atroflicha tahlilga tortilgan va muayyan xulosalar, dalillar
bilan asoslangan. Jumladan, A.A.Shaxmatov ko‘makchilarni tasniflashda uning
kelishik shakllari bilan bir paradigmatik qatorda turishini ta’kidlasa, N.Mahmudov
va A.Nurmonovlar esa ushbu turkum birliklarining bog‘lovchilik xususiyatiga
e’tibor qaratadi. F.Abdullayev, J.Hamdamov, S.Mutallibov® kabi tilshunos olimlar
ko‘makchi turkum birliklari grammatik munosabat shakllantirish uchun xizmat
qiladi degan fikrlarni berib o‘tadilar.

Ko‘makchi turkumiga kirib-chiqib turuvchi leksik birliklar mavjudligi hagidagi
fikrlari ~ bilan  rus  funksional-kommunikativ =~ grammatikasini  o‘rgangan
M.V.Vsevolodov har bir ko‘makchi o‘ziga xos leksik ma’noga ega ekanligini,
ko‘makchi so‘zning morfologik shaklining bir qismi emas, balki so‘zning sintaktik

5 Myrannmu6os C. Mopdosorus Ba JeKCHKA TapuxuiaH Kuckaua ouepk (XI acp &3ma éropiukiapu acocupaa). —
TomkenT: Y3®A Haupn, 1959. — b 122; Xamaamos XK. V36ex tumu tapuxu. Mkkuaun kuem. Tapuxuit MOpdosiorus.
Uxkkurun 6ynmum. — Camapkana: Cam/lY wampu, 2003. — b 82; Aonymiaes @., Mopoxumona @. V36ex tununa
6omxkapys. — Tomkent: @an, 1982. — b 43.
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shaklining tarkibiy qismi sifatida sintaksemaga Kirishini® ta’kidlaydi. Aynan
ko‘makchilashish hagidagi fikrlari bu jarayonni tabiiy deb garashga undaydi.
Otning ko‘makchiga ko‘chishini maxsus tadqiq etgan T.I.Antonova ko‘makchi
guruhiga mansub birliklar otning grammatik ma’nosining yo‘qolishi yoki
zaiflashuvidan iborat” ekanligini mohiyatan isbotlaydi. M.S.Bunina ham
prepozitsionalizatsiya muammosiga to‘xtalgan bo‘lib, ushbu jarayon predmetlik
kategoriyasining bartaraf etilishi natijasida sodir bo‘lishini gayd etadi®.

Ko‘makchilarning shakllanishi, o‘zbek tilida so‘z turkumlarining o‘zaro
munosabati va unda yuklamalarning o‘rnini aniqlashga harakat qilgan Z.Isaqov
turkiy tillarda so‘z turkumlari va affikslarni tasniflagan M.Zakiyevning morfologik
birliklarni nutqni tashkil qilishdagi o‘rniga ko‘ra uch guruhga ajratganligi haqida
ma’lumot beradi: 1) fikrni tashkil giluvchi muayyan tushunchalarni ifodalovchi
birliklar; 2) so‘zlovchining borliqga munosabatini ifodalovchi birliklar; 3) gapni
tashkil qiluvchi so‘zlar orasidagi munosabatni amalga oshiruvchi birliklar. Birinchi
guruhga mustaqil deb ataluvchi so‘zlarni kiritadi: ot, sifat, son, olmosh, fe’l, ravish.
Ikkinchi guruhga modal so‘zlar, undovlar, yuklamalar kiritiladi. Uchinchi guruhga
esa ko‘makchi, ko ‘makchilashgan so ‘zlar, bog‘lovchi va bog‘lovchilashgan so‘zlar
mansub bo‘lishini® izohlaydi. “O‘zbek tili grammatikasi’da ham shunga yaqin
fikrlar mavjud bo‘lib, unda “Hozirgi zamon o‘zbek tilida ko‘makchilarning ikki xili
uchrashi, bular: bilan, uchun, kabi, sari, sayin, gadar singari mustaqil ma’nosini
tamoman yo‘qotgan so‘zlar va tomon, boshqga, sababli, orqali, tufayli, garab,
qgaramay, so ‘ng, tashqari, beri, ko ‘ra, chog'li, uzra singari ko‘makchi vazifasida
go‘llanuvchi, mustaqil so‘zlardan (ot, sifat, ravish va fe’llardan) ko‘makchiga
ko‘chgan so‘zlar’!® — deyish bilan ko‘makchilashish — prepozitsionalizatsiya
hodisasi ekanligi e’tirof etiladi. Ushbu hodisa tilda mavjud, ammo nutqda har doim
ham vogelanavermasligi haqgidagi fikrlar izohi misollar bilan dalillanadi.
Shuningdek, J.Hamdamovning ko‘makchilashish jarayoni haqida keltirgan fikrlari
buning isboti ekanligini ko‘rishimiz mumkin: “... ularning ba’zilar qaysi turkumdan
ajralib chigqan bo‘lsa, o‘sha turkum bilan alogasini hanuzgacha saglab kelyapti
(qash, gird, o‘tru, ro‘para, ich, keyin kabilar), ba’zilari esa o°‘zi ajralib chigqan
turkum bilan alogasini butunlay uzgan, ularning etimologiyasi noaniq (uchun, kabi,
bashga, ozga, sonra, ayru, beri va boshqalar). Qayerdan kelib chiggani noaniq,
o‘zgarmas shaklga ega bo‘lgan ko‘makchilarni hagqiqiy ko ‘makchilar deb, mundein
burunroq, tash aldvig‘a, koshk yuzasinde, andvin sonraraq, bizin aramweizda Kabi
kelishik, son, egalik va boshqa qo‘shimchalar bilan ishlatila oladigan ko‘makchilarni
ko ‘makchi otlar deb hisoblash mumkin™!! deya e’tirof etadi.

® Bcesononosa M.B., Kinobykos E.B., Kykymkuna O.B., Tlonukapnos A.A. K ocHOBaHMSM (yHKIIMOHATIBHO-
KOMMYHUKATHBHON rpaMMAaTHKH pycckoro mpeiora // — Mocksa, 2003, Ne 2. — C. 22-23.

" Antonosa T.W. [Nepexo/ CylIECTBUTENBHBIX B IPEAIOTH //YueH. 3aim. Maraurorop. roc. neji. uH-ta. — 1961, Ne 14,
- C.37.

8 Bynuna M.C. W3 naGmronenuii Haj BTOPOOOPa3HBIME MPETOTaMH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JTATEPATYPHOTO SA3bIKA
// Yuen. 3an. Mocksa, 1954. Ne 33. — C.56.

% Mcaxos 3. V36ek THamaa cy3 TypKyMIapHHHHT ¥3ap0 MyHOCA0aTH Ba YHIA IOKJIAMANAPHUHT YpHH. — TOIIKEHT,
2001.-Bb 12.

10 ¥36ek THM rpamMmarikack. — Tomkent: dan, 1975. — B.541.

11 Xamnamos XK. V36ex i tapuxu. Mxxurun xueM. Tapuxuit Mopdomnorus. Ukkumun 6ymuM. — CaMapKaH:
Cam/1¥ nampu, 2003. — b.82.
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Olim J.Eltazarovning so‘z turkumlari aro aloqa va ko‘chishi, uning lisoniy,
nutqiy va tafakkuriy asoslarini o‘rganish zarurligini, mustaqil so‘z turkumlarining
yordamchi so‘z turkumlari bilan aloqgasi, grammatikalizatsiya hodisalari®?
tadqiqotchilar o‘rganishi lozim bo‘lgan masalalardan ekanligini ta’kidlab o‘tadi. Bu
jarayon bugun ham dolzarbligini yo‘qotmaganligi sababli R.R.Sayfullayeva,
B.R.Mengliyev, G.H.Boqgiyeva, M.M.Qurbonova, Z.Q.Yunusova,
M.Q.Abuzalovalar muallifligi ostida nashr etilgan “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”
qo‘llanmasida quyidagi so‘zlar ko‘makchilashgan deya tahlil etiladi: (old), (oldin),
(orqa), (ro‘para), (qarshi), (avval), (keyin), (so‘ng), (oxir), (tomon), (ost), (ust),
(tag), (tepa), (yon), (uch), (ich), (o ‘rta), (ora) kabi o‘rin va payt ma’noli ot, (bosh),
(qosh), (lab), (og‘iz), (oyoq), (qorin) kabi tana a’zolari nomi, (gariyb), (bo ‘ylab),
(boshlab), (ko ‘ra), (deya), (deb), (atab), (o‘xshab) kabi ravishdosh ko‘p holda
ko‘makchi vazifasida keladi va ko‘makchi sirasining boyishiga sabab bo‘ladi®®.

Manbalarda gayd qilinishicha, mustaqil ma’noli so‘zning ko‘makchilashishi
uzoq davom etadigan jarayon sifatida bir gator shartlarni gamrab oladi. Xususan,
ko‘makchilashish uchun to‘lig ma’noli so‘zning kategorial ma’nosini unda
relyativlik ma’nosini rivojlantirish va mustahkamlash yo‘nalishida o‘zgartirish
Zarur,

Bobning “Ko ‘makchisimon so ‘zlarning ko ‘makchiga o ‘tishi”’ deb nomlangan
bo‘limida mustaqil so‘z turkumlariga oid til birliklarining ko‘makchilashish
masalasi yoritilgan. Grammatikalizatsiyalashuv jarayoni izohlangan bo‘lib,
A.Pardayev bevosita ko‘makchilashish hodisasiga ham birday taallugli bo‘lgan so‘z
turkumlarida ko‘chish hodisasi mohiyatida grammatikalizatsiya yotishini
ta’kidlaydi. Grammatikalizatsiya hodisasining mohiyati mustaqil lug‘aviy
birliklarning o‘z denotativ ma’nosini yo‘qotib, umumlashgan ma’nolar kasb etishi
natjjasida yordamchi so‘z turkumlari va nihoyat qo‘shimchalarga o‘tishidan
iboratdir. Ko‘makchilashayotganlik bosqichi deyilganda tilimizdagi ayrim
so‘zlarning nutq faoliyati va matnda o‘zining lug‘aviy ma’nosidan uzoqlashib,
ko‘makchiga tomon siljishi tushuniladi. Ko‘makchilashish jarayonining ushbu
bosqichida so‘zlarning bu xususiyati nutq jarayonida va badiiy matnlarda bo‘rtib
turadi. Demak, ko*makchisimon so‘z deganda, asosan, gapning ma’nosini to‘ldirish
yoki aniqlashtirish, lekin o‘zi mustaqil ma’no ifodalay olmaydigan, boshqa so‘z
bilan birga ishlatiladigan til birligi hisoblanadi. Bunda ko‘makchisimon so‘zlar
gapdagi asosiy so‘z yoki predikat bilan bog‘lanib, uning grammatik yoki ma’noviy
ahamiyatini kuchaytiradi. Shu bois, ko‘makchilashayotgan so‘zning badiiy matnda
boshqa so‘zlarni alogaga kiritishda tutgan o‘rni, bajargan vazifasi uni alohida olib
emas, badiity matnda boshqa so‘zlar bilan bog‘liglikda garash talab etiladi. Bu ba’zan
og‘zaki 1jjod namunalarida ham ko‘rinadi. So‘z turkumlarining o‘zaro ichki aloqasi
nutgning turli vaziyatlarida grammatik ma’noning voqge bo‘lishiga va
grammatikalizatsiyaning yuzaga kelishiga turtki bo‘ladi. So‘zlarning semantik
sathdagi o‘zaro yaqinlashuvi va so‘z semantikasining mavhumlashuvi ularning
grammatik ma’no anglatuvchi vositaga aylanish jarayonini tezlatib, boshlang‘ich

12 3nrrazapos. XK. C¥3 TypkyMIapy Xakuaard TIMHTBUCTHK Hazapusuiap. — Camapkasa: Cam/1Y mampu, 1996. — B.118.
13 Caiipynnaesa P.P., Meurnues B.P., Boxuesa I'X., Kyp6onosa M.M., FOunycona 3.K., A6y3anosa M.K. Xo3upru
¥30ek agabuii T, YKyB Kymnanma. — TomkeHt, 2009. — b.252-257.

14



grammatikalizatsiyani yuzaga keltiradi. Garchi o‘zbek tilshunosligida mustaqil
ma’noli leksemalarning mustaqil so z mustaqil - yordamchi so z yordamchi so ‘z
morfema (affiks) tipidagi murakkab tarixiy tadrijiy bosqichni o‘tagani avvaldan
ma’lum bo‘lsa ham, buning ichki va tashqi omillari atroflicha o‘rganilgan, har bir
muayyan holatda nega mana shu birlik yordamchi so‘z mavqeyini kashf etdi, degan
savollarga javob berilgan emas. Shuning uchun turkiy tillarda (jumladan, o‘zbek
tilida) grammatikalizatsiyaning nazariy masalalari hali o‘z yechimini kutayotgan
muammolardan sanaladi.

Tilshunos olim A.Pardayev yordamchi so‘zlarning paydo bo‘lishiga oid
tahlillari natijasini to‘rt bosqichli grammatizatsiya (bunda 1-bosgich —simonlik, 2-
bosqgich — lashayotganlik, 3 bosgich — lashganlik, 4-bosgich — tublashganlik )
orqali ko‘rsatib beradi. Olim nazarda tutgan -simonlik ko‘makchilashish
jarayonining ilk bosqichi bo‘lib, unday ayrim so‘zlarning o‘z mustaqillik
xususiyatidan ~ uzoqlashib, = ko‘makchiga  tomon  siljishi  tushuniladi.
Ko‘makchilashish jarayonining ushbu bosqichida so‘zlarning bu xususiyati ko‘proq
badiily matnlarda bo‘rtib turadi. Shu bois ko‘makchilashayotgan so‘zning badiiy
matnda boshqa so‘zlarni aloqaga kiritishda tutgan o‘rni, bajargan vazifasi uni
alohida olib emas, badily matnda boshqa so‘zlar bilan bog‘liglikda qarash talab
etiladi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida quyidagi so‘zlar darajada, ziyoda, izmiga,
izmida, muqobil, munosabat, tushiga, galda, fonida, chegarasida, yaxlit, gavmida,
gobig ‘iga ko‘makchilash jarayonidagi so‘zlar qatoriga qo‘shish mumkin.

Bobning “O ‘zbek tilida ko ‘makchilashayotganlik bosqgichi” bo‘limida o‘zbek
tilida ko‘makchilashayotgan so‘zlar ham alohida guruhni tashkil qilishi, bu
ko‘makchilashish jarayonining ikkinchi bosqichi hisoblanishi, morfologik jihatdan
egalik va kelishik affikslari orqali ko‘makchilashish imkoniyati oshishi haqidagi
fikrlar nazarty ma’lumotlar keltirib, ularga munosabat bildirilgan. va misollar orqali
dalillangan. Tilimizdagi aralash, bag ‘riga, bag ‘rida, barida, belida, buyogq,
vaziyatda, vagt, vaqtda, girdida, dam, damda, deganidek, doirasida, domiga,
yordamida, zaylda, zaminida, zamirida, zamon, zamonda, zahot, zahoti, kasriga,
kasridan, kezda, kezlarda, kelganda, komiga, ko ‘magida, labiga, labida, mavzuda,
og ‘ushida, oralab, ortiq, payida, payt, paytda, pallada, pallasi, ro ‘parasiga,
ro ‘parasida, ro ‘parasidan, sirasiga, tab, taqdirda, tani, tayanib, tobda, topda,
tubiga, tubida, tubidan, uchida, chog’, chog‘da, yuqorida, yaqin, o ‘ngida, o ‘tib,
gavatiga, qatori, gqirg‘og‘iga, qirg‘ogida, quyida, quchog‘ida, qo ‘ynida,
qo‘ltig ida, holatda, jo ‘niga, jo‘nidan, niyatida, oqibatida, qo‘liga, qo ‘lida,
tevaragida, tegrasida, ichidan kabi so‘zlar ko‘makchilashayotgan so‘zlar
hisoblanadi. Ko‘makchilashayotgan so‘z deganda, boshga turkumga oid so‘zlarning
nutq jarayonida ko‘makchiga xos vazifalarda faol qo‘llanilayotganligi tushuniladi.
Bu holat, ya’ni bir so‘zning boshqa turkumdan ko*makchiga o‘tishi, ko*pincha tilda
grammatik yoki semantik o‘zgarishlarni ifodalaydi. Ko‘makchilashayotgan so‘zlar
boshqa turkumdan (masalan, ot, fe’l, sifat) yordamchi so‘z turkumiga o‘tib, ma’lum
bir grammatik vazifalarni bajaradi

Masalan, Qatori. “O¢‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilishicha, lug‘aviy
jihatdan tuya karvoni, poyezd ma’nosini bildiradi. Hozirgi o‘zbek tilida, asosan,
narsa yoki kishilarning bir yo‘l (chiziq)da joylashgan holati, shunday joylashgan
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tizimi ma’nosida qo‘llanadi. Qator so‘zi 3-shaxs egalik qo‘shimchasini olib, qatori
shaklida bo‘lsa, ko‘makchi vazifasida o ‘xshatish, giyos munosabatini (“kabi”,
“singari” -dek vositalari vazifasini bajarib keladi, bundan tashgari “tengi” ma’nosini
ham ifodalaydi) bildiradi.... “Chamasi, o ‘shanda sizlar qatori (tengi) edimov,
Farxodjon” yoki “ (E.A’zam. Shovqin. 46-bet). Agar gator so‘zi egalik va o‘rin-
payt kelishigi qo‘shimchalarini olib, gatori / qatorida ko‘rinishida bo‘lsa,
ko‘makchilashgan hisoblanadi: Mana endi boshga g‘oliblar qatorida (kabi)
xalgaro kinoko ‘rikka otlangan. Nimayam deymiz, haloli bo ‘Isin!” (E.A’zam.
Shovqin. 9-bet). Shu kabi -lashayotganlik bosqichidagi so‘zlar tahlil qilingan.

Bobning “So z ko ‘chishida (-lashganlik) -ko ‘makchilashganlik bosqichi” deb
nomlangan 4-bo‘limda tilda ko‘makchi funksiyasini to‘liq bajara oladigan birliklar
tahlili keltirilgan. Bu guruh tarkibiga avval, arafa, atrof, badaliga, badalida,
baravariga, bigin, beri, bosh, boshida, boshga, yonida, ganot, garab, garaganda,
vajidan, tashgari, boshlab, magsadida, ichida, oldiga, oldida, orga, ora, kabi
so‘zlarning ko‘makchilashganlik bosqichida turgan til birliklari ekanligi, bu
jarayonda ko‘makchi so‘zning umumiy grammatik ma’nosi sintaktik sath doirasida
tahlil qgilindi. Jumladan, vajidan ko‘makchilashganlik bosqichidagi ushbu so‘z
mazmuniga ko‘ra sabab ma’nosiga ega. Gapda ganday mazmundagi so‘zga
bog‘lanib kelishiga ko‘ra, biror narsaga alogadorlikni, sabab-munosabatini bildiradi
hamda jihatidan, xususidan; sababi bilan, sababli kabi so‘zlarga yaqin turadi. M:
Qarigani vajidanmi, zamon o ‘zgargani tufaylimi, yo bunday maskanda, bunday
ayyomda biror kori hol bo ‘Imog ‘iga asos yo ‘qligi uchunmi, gisqasi, uni odatda
vokzal-pokzalda tentirab yuradigan mayxo‘r mubtalolardan deb fahmlab, tishlari
orasida vishillab amr qildi: - Shag ‘om marsh!.(E.A’zam. Shoirning to‘yi. 3-bet.).

Padarla 'nati Yakshi Yok, sovuqqonlik gilibmi (sobiq Pakanamiz na dohiy, na
mashhur qo ‘mondon edi-da') yoki keksalik vajidanmi, muolaja asnosi biron
xatolikka yo‘l qo ‘ydimikan?( E.A’zam. Pakananing oshiq ko‘ngli. 28-bet.)
Keltirilgan misollarning birinchisida xususidan ma’nosi, ikkinchisida esa sabab
ma’nosi anglashilmoqda.

Ishning “Ko‘makchilashayotgan so‘zlarning funksional va ma’noviy
xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobi uch bo‘limdan iborat. O‘zbek tilida
yordamchi so‘z turkumlari, jumladan, ko‘makchilar atroflicha o‘rganilgan bo‘lib,
birinchi bo‘lim “Ko ‘makchilashayotgan so zlarning lisoniy maqomi” deb
nomlangan. So‘z turkumlarini tasniflashda uch belgi birligi: so‘zning semantik,
morfologik, sintaktik belgilari asosiy mezon sifatida tasnif etiladi. O‘zbek
tilshunosligida ushbu turkum birliklari H.Ne’matov, J.Hamdamov, S.Muttalibov
T.Rustamov, Sh.Shoabdurahmonov, J.Eltazarov, A.Pardayev, B.Umurqulov* kabi
olimlar tomonidan tadqiq etilgan bo‘lib, ularning uch belgi (morfologik, semantik,

14 TIloa6mypaxmonos I1I. V36ex tuanma épaamun cysmap. — Tomkent: Y3®A, 1953. — 24 6; Myramum6os C.
Mopornorus Ba JTeKkcHka TapuxuaaH Kuckada ouepk (XI acp é3ma &aropnmkimapu acocuaa). — TomkeHT: Y3MDA
Hampu, 1959. — 250 6; Hurmaro X.I. ®yHkimoHanbHas Mopgosorus TIOpKos3blaHbIX namsatHikoB X1 — XII B.B. —
Tomkent: Pan, 1989; — 192 c. Pycramos T. Cod kymaxumnap (V36ek THIM cO( KYMAKUHIAPUHUHI TapHXHii
tapakku€tu). — Tomkent: ®Pan, 1991. — 124 6; Darazapos K. . Cy3 Typkymiapu napagurMacuaard y3apo aioka
XamJa Kyuni xomnapu. — TomkenT, Y36ekucton Munnit yausepenrern, 2006. — 169 6; Xammamos XK. V36ex tumm
tapuxu. MkknHun KucM. Tapuxuii Mopdonorns. Ukkuaun 6ymum. — Camapkana: Cam/lY nampu, 2003. — 180 6;
YmypkynoB b. Xo3upru ¥36ex agadbuii Tanu. — Tepmus, 2012. — 150 6.

16



sintaktik) asosidagi tadgiqotlari mavjud. Yuqorida gayd etilgan garashlar asosida
so‘zlarni tasniflashga bag‘ishlangan ishlar talaygina®®. Tilshunos olim J.Eltazarov
hozirgi o‘zbek tilidagi ushbu so‘z turkumini hosil qiluvchi birliklarini funksional-
semantik mezon (nominativlik, nonominativlik, nominativ funksiya, relyativ
funksiya, deyktik funksiya)lar asosida ko‘rsatib berishga harakat gilgan. Olim so‘z
guruhlari — turkumlarining tarixiy-geneologik, tafakkuriy va ierarxiyali o‘zaro
aloqasini til sathida tekshirib bo‘ladi, nutqiy-situativ xususiyatlari esa nutq sathida
amalda bo‘ladi'® degan fikrlari bilan so‘z turkumlari aro ko‘chish nutqiy xususiyat
kasb etishini alohida ta’kidlagan. J.Hamdamov ko‘makchilar masalasiga tarixiylik
nuqtayi nazaridan yondashgan bo‘lib, mustaqil so‘z turkumlaridan o‘sib chigqan
degan fikrlarni keltirib o‘tadi. T.Rustamov 0z tadqiqotlarida ko‘makchilar mustaqil
turkumlardan shakllanganligini e’tirof etadi.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda vazifadosh ko ‘makchilar tadgiqi” bo‘limida
funksional ko‘makchilar, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, matn tarkibida namoyon
bo‘lishi asosli dalillar bilan yoritilgan. O‘zbek tilshunosligida bu borada olib
borilgan ishlar tahlil etilgan. Jumladan, Sh.Shoabdurahmonov, T.Rustamov?!’ ishlari
bu borada olib borilgan tadgigotlarning debochasidir. E.Fozilov tadgiqotlarida
ko‘makchilashgan ravish va ravishdoshlar ( ko‘ra, beri, tegi, qodsr) haqida fikr
yuritiladi. Hozirgi o‘zbek tilida ham ushbu bosqichdagi so‘zlar mavjud bo‘lib,
bunday ko‘makchilar kontekstual nutqiy ko‘makchilar hisoblanadi. Ko‘pchilik
tilshunoslar funksional ko‘makchilarni qaysi so‘z turkumiga oidligiga ko‘ra
guruhlaydi, ayni shu tasnifning o‘zi ham funksional ko‘makchilar doirasining
doimiy kengayib turishini ko‘rsatadi. T.Rustamov sifat — ko‘makchilarga ortiq,
tashqari, boshga, yaqin, garshi; fe’l — ko‘makchilar: boshlab, tortib, garaganda,
bo ‘ylab, ko ‘ra, garab, garata; ravish — ko‘makchilar: bo ‘yicha, nisbatan, ilgari,
avval, buyon, so ‘ng, keyin, beri, burun; ot — ko‘makchilar: old, tomon, tag, ost,
iIchi, yon, usti, ora, xususida, to ‘g ‘risida, haqida, o ‘rtasida, bilan, yuzida, yuzasidan,
soyasida, goshida'® kabilarni kiritadi.

Funksional ko‘makchilarning morfologik shakliga ko‘ra va boshqarish
(kelishik shakllarini gabul gilgan otni boshqarib kelishiga diggat garatilgan) shakliga
ko‘ra farqlanadi. Yuqorida ushbu tasnif keltirilgan. M: Qarorgohimiz qorga
ko ‘milishidan bir kun avval uzog manzilga konsert berishga bordi (E.A’zam.
Shovqin. 49-bet). Endi shu o‘rinda ko‘makchilarning o‘ziga xos jihatlarini badiiy
matnlar asosida tahlil qilishga harakat qilamiz. Matn tarkibida qo‘llanilgan avval
funksional ko‘makchi hisoblanib, morfologik shakliga ko‘ra ravish; boshqarish
shakliga ko‘ra bosh va chiqish kelishigidagi otni o‘zidan keyin kelgan fe’lga (ba’zan
ot va otlashish xususiyatiga ega turkumlarga) tobe holatda bog‘laydi. Avval
so‘zining ko‘makchi vazifasida kelishi modeli quyidagicha: -dan + avval, ilgari,
burun, gadim, mugaddam.

BMagpaxumos M. V36ex Timaa CY3TapHHMHT CepKHppaNMIM Ba YHH TacHH(Iam acocmapu. Ouion.gasmapu
HOM3O/H... Juc. — Tomkent, 1994. — 141 6.

16 Snrrazapos JK.JI. C¥3 TypKymiIapy mapaaurMackari y3apo anoka XaMmaa Kyaum xomiaps. — TormkeHT: Y36ekncton
Munnuii yausepeutety, 2006. — b. 10.

17 pycramos T. Codp kymakunmap (Y36ex T cod) KyMaKUMIapMHUAT TapuXuii TapakkuéTh). — Tomkent: ®an, 1991.
— 124 6; Illoa6nypaxmonos I1I. Y36ek Tumina épaamun cysmap. — Tomkent. 1953, — 24 6.

8pycramos T. Xosupru ¥36ek anaduit Tunuaa kymaxuunap. — Toukent, 1965. — B. 81.
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Til taraqqiyotining turli davrlarida funksional ko‘makchilar o‘z ko‘lamini
kengaytirib boradi. Keyingi yillar tadqiqotida ko‘makchi turkumiga oid birliklarning
struktur tahlili yugorida keltirilgan fikrlarni tasdiglaydi. Shunday tadgigotlardan biri
R.Sayfullayevaning “Zamonaviy o‘zbek tili. Morfologiya” monografiyasi
hisoblanadi. Ushbu monografiyada ham yordamchilar tasnifi keltirilgan bo‘lib, ular
shakliy xususiyatiga ko‘ra qo‘shimchasimon, sof yordamchi, nisbiy yordamchi'®
kabi guruhlanadi. Umuman olganda, tadqiqotlar natijasida funksional ko‘makchilar
0°‘z doirasini mustaqil so‘zlar hisobiga boyitib turishi, funksional ko‘makchilarni son
jihatdan chegaralash mumkin emasligini, nutqiy transpozitsion ko‘makchilar til
taraqqiyotining istalgan davrida mavjud bo‘lganligini ko‘rsatadi.

Ishning “Funksional ko ‘makchilarning funksional-semantik xususiyatlari” deb
nomlangan uchinchi bo‘limida o‘zbek tilshunosligida bugungi kunda ko‘makchilar
bilan bog‘liq vaziyatlarning kommunikativ-pragmatik jihatlarini o‘rganish, xususan,
ularning leksik-semantik vogelanishini tahlil gilish dolzarb masalalardan biri
hisoblanishi, ko‘makchilarning leksik-semantik maydonini yadro va periferik
chegaralarini aniqglash aspektida tadqgiq qilish, ushbu birliklarning tabiatini
an’anaviy va zamonaviy yondashuvlar asosida yoritish murakkab va o‘ta muhimligi
gayd etilgan. Ishda O‘TILda ko‘makchilik funksiyasini barajaradigan (ishning 2-
bobi tarkibidagi -lashganlik, -lashayotganlik, -simonlik va tublashganlik asosidagi
guruhlanish) quyidagi leksemalar keltirilgan: aralash, asnosida, bag ‘riga, baravar,
biginida, vajidan, zamirida, chegarasida, qobig ‘iga, ro ‘parasiga, ro ‘parasida,
vaxlit, gavmida, chog’, chog‘da, tubida, tubida, bag rida, barida, belida, buyogq,
vaziyatda, vaqt, vaqtda, girdida, girdob, dam, damda, yordamida, zaylida,
zaminida, zamirida, zamon, zamonda, zahot, zahoti, kasriga, kasridan, kezda,
kezlarda, kelganda, komiga, ko ‘magida, labiga, labida, mavzuda, og ‘ushida,
oralab, ortig, payida, poyida, payt, paytda, pallada, pallasi, ro ‘parasiga,
ro ‘parasida, ro ‘parasidan, sirasiga, taqdirda, tani, tayanib, tobda, topda, tubiga,
tubida, tubidan, uchida, chog’, chog‘da, yuqorida, yaqin, yo ‘lida, o ‘ngida, o ‘tib,
qgavatiga, qavmida, qirg‘og‘iga, qirg‘og‘ida, kuyida, quchog ‘ida, qo ‘ynida,
qo‘ltig ida, holatda, jo‘niga, jo ‘nidan, niyatida, oqibatida, qo ‘liga, qo lida,
tevaragida, tegrasida, ichidan, vajidan, galda, darajada, deparasida (atrofida),
ziyoda, izmiga, soyasida, huzurida kabilardir. Funksional ko‘makchilar matndagina
o‘ziga xos xususiyatlarini reallashtirishi mumkin. Chunki ular ayrim matnlarda
o‘zlarining mavjud leksik ma’nolarini saqlagan bo‘lishi, boshga bir o‘rinda esa
ko‘makchi vazifasini bajarayotgan bo‘lishi ham mumkin. Shuning uchun ham
funksional ko‘makchilarning kontekstual qo‘llanish imkoniyatlari va vazifasini
tahlil etish g‘oyatda muhim. Tilshunoslikka oid mavjud ilmiy adabiyotlarda ularning
gapda boshga til elementlariga birikish usullari yonma-yon kelgan so‘zning
semantikasiga ta’siri, shu bilan birga ularning o‘zaro birikuvi va qurshovi natijasida
anglashilgan umumiy ma’nolar xususida gap boradi.

Biqin oti ko‘makchi vazifasida. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da biqin so‘zi
1. Gavdaning qo‘ltigdan to tos suyagigacha bo‘lgan ikki yon qismi; 2. Har narsaning
yon qismi, yon tomoni, yoni ma’nosida izohlangan. Shuningdek, biqinti+da

19 Caiipynnaesa P. 3amoHaBmit y36ex T, Mopgomorus. — TomkenT: MymTo3 cy3, 2008. — b. 424-428.
18



shaklida esa ko‘makchi vazifasidagi so‘z ekanligi bildirilgan.?® Quyida biginida
funksional ko‘makchisining semantik xususiyatlari tahliliga e’tibor qaratamiz:
Saltilarnikida kechgacha safarga tayyorlanib — birozgina somsa bilan patir yopib,
ko ‘cha eshigining chap biginidagi katta kundadan aravaga hatlagan vagtlarida kun
botib borardi. (Cho‘lpon. Kecha va Kunduz). Xuddi shunday biqginida
ko‘makchisining keyingi yillarda yaratilgan badily asarlar tarkibida ham faol
qo‘llanilayotganini ko‘rishimiz mumkin: Boshiga serbar og galpoq ilgan bir
ko ‘lanka harsillay-harsillay kulba biginidagi gayiq — narvonga tirmashib tomga
chigib borayotir. (E.A’zam. Shovqin) Bu holat bigin leksemasining ko‘makchilash
jarayoni faollashganligidan dalolat beradi. Yana shuni aytish lozimki, biginida so‘zi
ko‘makchi vazifasida faqat narsa bilan birga qo‘llanilgandagina emas, shuningdek,
shaxs bilan birgalikda qo‘llanib ham funksional ko‘makchi bo‘lib kelishi keng
kuzatiladi. Quyidagi misollarga e¢’tibor qaratamiz: Chamasi, oshning zirvagi
allagachon tayyor, golganidan ham ko ‘ngil to‘q, o ‘rnidan gimirlamay xaxolab
qadah ko ‘targani ko ‘targan, kirib-chiqib xizmat qilib turgan shogirdi — o zi singari
bagaloqg gizginaning biginidan chimchilab, yo ‘I-yo ‘rig berib o ‘tiribdi. (E.A’zam.
Shovqin) Ushbu misolda keltirilgan gizginaning biqini birikmasida bigin — inson
organi. Bu jumla tarkibida keltirilgan bigin so‘zini, quyidagi gapimizda ishtirok
etgan biqin so‘zi bilan taqqoslaymiz. Farhodning biginida o ‘tirgan tengdoshroq
yigitning pichirlab axborot berishicha, bu odamning ismi Badriddin ekan, asli
toshkentlik xo ‘jalardan, shu yerda o ‘qib, uylanib, yashab qolgan, allagaysi bir ilmiy
tadqiqot institutida oddiy xodim bo ‘lib ishlar emish (E.A’zam).

Yuqoridagi misollarda har ikkala gap tarkibidagi bigin so‘zi (birinchisida
bigini+dan chiqish kelishigi qo‘shimchasi, ikkinchisi biqini+da o‘rin-payt
kelishigi qo‘shimchasi orqali shakllangan) mustaqil ma’noga ega fe’l so‘z turkumiga
bog‘lanib kelgan: gizginaning biginidan chimchilamoq: ot + biqin + fe’l (mustagqil
ma’no), Farhodning biginida o ‘tirmoq: ot + biginida (ko‘makchilashgan) + fe’l. Shu
o‘rinda T.Rustamov “ko‘makchilar fagat mustaqil ma’noli so‘zlarga birikkandagina
leksik ma’no ifodalaydi”?! degan fikrni ilgari suradi. Yugqorida keltirgan misollarda
esa har ikkala holda ham mustaqil so‘zga birikkan biqin ikki xil funksiya
bajarayotganini ko‘rish mumkin: qizning biginidan chimchilamoq - o‘z
(denotativ) ma’noda qo‘llangan bo‘lsa, Farhodning biqinida o‘tirmoq ko‘chma
ma’no kasb etyapti. Birinchi misolda gizning biqini (inson a’zosi) hisoblansa,
ikkinchi misolda Farhodning biginida (yonida) o‘tirmoq ma’nosini izohlab
kelyapti.

Ko‘makchilarning leksik ma’no anglatuvchi so‘zlarga yaqinlashtiruvchi
xususiyatlardan biri ma’no ko‘chishida faol ishtirok etishidir. Shu o‘rinda
A.Pardayevning quyidagi fikrlarini keltirish o‘rinli: “ ...til taraqqiyoti silsilasida
ayrim mustaqil so‘zlarning yordamchi so‘zlarga o‘tib turishi tarixiy jarayon bo‘lib,
so‘zlarning nutqda ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi ham ularning yordamchi
so‘zlarga aylanishiga sabab bo‘ladi”??>. Ma’lumki, ma’no ko‘chish hodisalari turli

20 Y36eK THIMHUHT M30X1H JTyFath, 1 sk, — Tomkent: Y3 M3, 2006-2008. — b. 288.

2L pycramoB T. Co kymakaunap. —Tomkent: ®an, 1991. — B. 14,

Z[lapnaes A.B. Epfamun cy31apHUHT THHrBUCTHK TaOUaTHTa JOUp aiipuM Mynoxasanap // Kapakanmak MOMIEKeTIHK
YHUBEpCUTETHHHH xabaprisich, Hykyc, 2011. —Ne 1-2(10-11). —b. 93-96.
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holatlarda uchraydi: harakatning o‘xshashligi, joylashgan o‘rniga ko‘ra, vazifasiga
ko‘ra... Demak, yuqorida keltirgan misolda “Farhodning biqinida o‘tirmoq”
jumlasida metafora hodisasi sodir bo‘lib, joylashish o‘rniga ko‘ra ma’no ko‘chishi
natijasida biqin funksional ko‘makchi bo‘lib kelyapti.

T.Rustamov va A.Pardayevlarning ilmiy fikrlariga asoslanib aytishimiz
mumkinki, ma’no ko‘chishi natijasida ham ko‘makchilashish hodisasi sodir bo‘ladi.
Birgina “Shovqin” romanining o‘zida biginida ko ‘makchisi ko‘pgina o‘rinlarda
ishlatilgan. Bunda mustaqil turkum ma’nosida qo‘llanmasdan ko‘makchi ma’nosida
qo‘llanilgan. M: So ‘ngra majlisxona eshigidan kirgani hamono qo ‘I silkib yoniga
chorlaganida uning biginida xo ‘mrayib o ‘tirgan Dianaga ko ‘zi tushdi-yu, sherigi
Sur’at bahona, Farhod yo ‘lini bu yon burdi — kelib chetrogqa o ‘rnasha qoldi. Bu
o‘rinda shaxsga nisbatan qo‘llanilgan bigin so‘zi o ‘tirmoq leksemasi bilan birikma
hosil gilganda joylashish o‘rniga nisbatan ma’no ko‘chish hodisasini yuzaga
chiqishiga ko‘maklashganday. Shaxs nomi bilan birgalikda qo‘llanilganida ma’no
ko‘chish hodisasi mavhumroq holda yuzaga chigadi, lekin o‘rin-joy otlari bilan
qo‘llanilgan bigin leksemasi aniqroq ma’no ko‘chishini ifodalaydi. Taqqoslaymiz:
Akadem shaharchaga kelib, terakzor biginida gatorlashgan garajlar oldida
mashinadan tushadilar. Bu misolda ham ot (o‘rin - joy) + biqinida + fe’l modeli
asosida shakllangan gapida bigin leksemasi yaginida / yonida ko‘makchilariga
sinonim tarzda qo‘llanilyapti. Natijada terakzorda ma’nosi ifodalanganligining
guvohi bo‘lyapmiz. Oz navbatida, o‘rin - payt kelishigi bilan erkin almashyapti.
Shu payt gulzor biginidan kaltagina bo ‘lib bir odam yo ‘rtib chiqdi. Eski binoning
biginida “Latviya” rusumli mikroavtobus ko ‘rindi, shaharga otlanib turganlar
guvva shunga yopirildi. Keltirilgan misollarimizda ot + biqin + fe’l qolipli
birikmalar uchradi: Oshxo rlik “O ‘zbekiston” restoranining biginidagi pasgamroq
xonada bo ‘Idi. Kabinetining biginidagi xilvatxonasiga gamalib olib gariyb bir
shishani bir o‘zi bo ‘shatdi, keyin divanga cho zilib, kap-katta odam, ko ‘zga
ko ‘ringan san’at arbobi, xuddi arazlagan boladek uv tortib yig ‘ladi.

Yugorida keltirilgan gaplardagi bigin leksemasi ot (shaxs yoki o‘rin - joy oti)
+ bigin + ot qolipida shakllangan. Biqin leksemasi o°‘z leksik ma’nosini saqlagan
holda ishlatilsa, ot (shaxs oti) + biqin + fe’l tarzida shakllanadi. Demak, ot so‘z
turkumiga oid so‘zlarning ko‘makchi vazifasida qo‘llanilishi bugungi adabiy
tilimizda ko‘plab uchraydi. Shunga qaramay yuqorida keltirilgan leksemalar kabi
“oraliq” turkumning ham o‘z “talablari” bor. Ana shunday talablarga javob bera
oladigan leksemalarnigina biz ko‘makchilashish jarayonidagi leksemalar guruhiga
Kiritishimiz mumkin. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ko‘makchi turkumiga oid birliklar
doirasi kengayib boryapti, shu sababdan bu kabi birliklarni chegaralab qo‘yish
matnning umumiy mazmunini to‘la ochib bera olmaydi yoki aksincha, mazmundan
uzogqlashish, g‘alizlikni yuzaga chiqarib qo‘yishi mumkin.

Funksional ko‘makchilar tahlilida izohli lug‘at tarkibidagi inson organi nomlari
bilan bo‘g‘liq leksemalarga ham duch keldik. Jumladan, gosh, go ‘I, bigin, lab, og ‘iz,
burun, qo ‘yin, og ‘ush kabi leksik birliklar yordamchi turkum vazifasini bajarib
kelishiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Ko‘makchilashayotgan birliklar sifatida
qaralayotgan so‘zlar she’riy matnlarda ham o‘ziga xos vazifa bajaradi. Jumladan,
shoirning badiiy magsadini, oniy hissiyotlari tasvirini matnda aniq ifodalashga
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xizmat qiladi. Shoir Eshqobil Shukur she’rlarida ham ko‘makchilashgan birliklardan
foydalanish fikrning obrazliligi, serbo‘yoqligini yanada kuchaytiradi. Alohida
mustaqil leksema sifatida inson azolarini ifodalovchi so‘zlarning ko‘machilashishi
ma’no ko‘chishining paydo bo‘lishiga asos bo‘lishini ko‘rishimiz mumkin: ... Vahm
tush og ‘ushida Il Chayqalib qo ‘var ovul // Ko ‘zlarini ishqalab Uyg ‘onadi gorovul®.
(Eshqobil Shukur. Hamal ayvoni. 4-bet).

Bu kabi misollar tahlili bilan dissertatsiyada to‘liq tanishib chiqgishingiz
mumekin.

XULOSA

1. Ma’lumki, ko‘makchilar tarixan lug‘aviy ma’noga ega bo‘lgan birliklar
hisoblanadi, ammo asrlar davomida uzoq vaqt o‘tishi bilan ularning asl lug‘aviy
ma’nolari xiralashib, ko‘p holatlarda unutilgan. Shuningdek, ba’zi ko‘makchilar
o‘zgarishsiz qolib, hech ganday grammatik shakllarni qabul qilmasdan, faqat
o‘zidan oldingi so‘zlar bilan birga, vosita, maqgsad, sabab, vaqt, makon, obyekt,
o‘xshatish, payt, masofa, yo‘nalish kabi semantik-tipologik va grammatik
ma’nolarni ifodalovchi, shuningdek, pragmatik vazifani bajaruvchi yordamchi
vositaga aylanib, lisoniy birlik sifatida xizmat gilmoqda.

2. Ko‘makchilarning tarixini va ularning etimologik xususiyatlarini o‘rganish
nafagat tilning morfologik tizimini va yordamchi so‘zlarning grammatik
xususiyatlarini aniglashga, balki tilshunoslikning leksikologiya va semasiologiya
kabi bir-biriga bog‘liq sohalariga ham yangi aniqliklar kiritishga imkon yaratadi.
Mazkur masalaga shu tarzda yondashish morfologik sathdagi so‘z turkumlarining
rivojlanish jarayonlarini leksik va grammatik jihatdan o‘zaro bog‘ligligini ochib
berishga yordam beradi.

3. Funksional ko‘makchilar fagat matnda o‘ziga xos xususiyatlarini amalga
oshirishi mumkin. Chunki ular ba’zi matnlarda o‘zlarining mavjud leksik
ma’nolarini saglab qolishi, boshqa bir holatda esa ko‘makchi vazifasini bajarishi
mumkin. Shuning uchun funksional ko‘makchilarning kontekstual qo‘llanilishi va
matn tarkibida bajargan vazifasini tahlil gilish nihoyatda muhimdir. Tilshunoslikka
oid ilmiy adabiyotlarda ular hagida, gapda boshga til elementlari bilan birikish
usullarida yonma-yon kelgan so‘zning semantikasi va ular o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘lanish natijasida paydo bo‘ladigan umumiy ma’nolar haqida gapiriladi. O‘zbek
tilida mavjud ko‘makchilar badiiy matnning semantik-funksional imkoniyatlarining
kengayishiga olib keladi.

4. Ko‘makchilar til sathlari orasidagi yaxlit sistemaviylikni namoyon qiladi.
Ko‘makchilar gap bo‘laklari tobelanishini, sintagmatik munosabatni ta’minlaydi.
Bu kabi sintaktik bog‘lanish tarkibida o°zi shakllantirayotgan birikmaga grammatik
ma’no beradi, hosilaning leksik-semantik ma’nosi ko‘makchilar yordamida
muayyanlashadi.

5. Ko‘makchilar so‘zlarning leksik ma’nosini muayyanlashtiradi, grammatik
ma’nosini aniqlashtiradi, kelishik shakllari bilan hamkorlik va uni almashtira olish
— ko‘makchining bosh tipologik vazifasi hisoblanadi.

23 Jmko6un lykyp. Xaman aitBorn.— Tomkent: Ilapk, 2002. — b. 4.
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6. Ko‘makchi so‘zlarda sintaktik va semantik-grammatik jihat mavjud bo‘lib,
bu semantik xususiyat ularni mustaqil so‘zlarga yaqinlashtiradi. Sintaktik xususiyat
esa ko‘makchining kelishik shakllari bilan bir paradigmatik qatorda bo‘lishini
ta’minlaydi.

7. Ko‘makchilashish jarayonidagi so‘zlar nutqiy vaziyat bilan bog‘liq, ushbu
xususiy ma’no sintaktik munosabatga ishora qiladi. Ko‘makchilashish jarayonidagi
so‘zlar leksik ma’noda xiralashuv natijasida shakllanadi, sintaktik munosabatga
xizmat giladi.

8. Ko‘makchilashish jarayonidagi leksik birliklarda semantik va sintaktik
qiymat bir xil darajaga chiqadi, lug‘aviy ma’no saqlanadi. Nutqiy tejamkorlik
qonuni ko‘makchi turkumiga oid birliklarning nutq jarayonida qo‘llanilishini
cheklaydi.

9. Badily matn tarkibida ko‘makchilashish bosqichidagi so‘zlar okkazional
sema natijasida ekspressiv vazifa bajarishga xoslanadi.

10. Ko‘makchisimonlik, ko‘makchilashayotganlik, ko‘makchilashganlik,
tublashganlik bosqichidagi ko‘makchi so‘zlar muallif badily topilmasi, tanlangan
so‘zga yuklangan okkazional sema natijasida shakllanadi. Til taraqqiyotida
ko‘makchilashish jarayoni ma’no ko‘chishining metafora usuli yordamida va
ma’lum bir so‘z leksik ma’nosida xiralashuv yuzaga chiqishi natijasida shakllanadi.
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BBEJEHMUE (annoTanus quccepranun 1o0kropa ¢puinocoduu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbI HCCJeI0BaHMA. B MupoBoii
JIMHTBUCTHUKE ITPOBOJATCS 3HAUUTEIIbHBIE HCCIEA0BAHUS 110 U3YUYECHNIO N3MEHEHNUH,
MIPOUCXOMAIINX HA JIEKCHYECKOM M MOp(OIOrHYecKoM YpoBHSX. B pesynbrare
pa3IMYHBIX M3MEHEHHI B OOILIECTBE M HENPEPBHIBHOI'O Pa3BUTHS S3bIKa, CIIOBA,
MMEIOIIUE CAMOCTOSITENBHOE 3HAYEHUE, IOCTENEHHO TEPSAIOT CBOE CIIOBAPHOE
3HAQ4YEHUE, U ITOT MPOLECC NPUBOAUT K YACTEPEUHOU TpaHCNO3ULMU. B pe3ynprare
MOP(OJIOTUYECKUN YPOBEHb pACLIMPSAET CBOE COJEp)KAHUE 3a CYET SIBJICHUI
JEpPUBALINY, KAJIbKHUPOBAHHWS W TPAHCHO3UMLIMHU. B JMHIBHCTHKE CYIIECTBYIOT
TPAHCIIO3ULMS W  CBSA3aHHbIE C HEH SBJIEHUA, KOTOphle 00OramaroT
MOpP(OJOTUYECKUA YpPOBEHb SI3bIKA M CUHUTAIOTCA BAXXKHBIMH, TOCKOJBKY B
ONPENEIECHHOW CTENEHNU BIIMSIOT HAa JIGKCHYECKHU YpOBEHb. IIIMpOKui CHEKTp
UCCJICIOBAHNM, CBS3aHHBIX C SIBJICHUEM IIEPEXOJHOCTH B MUPOBOW JIMHIBUCTHKE,
CBHJIETEIIBCTBYET O KOMIUIEKCHOCTH 3TOro NMoHATHA. 1Ipu uccnenoBannn noHATUS
TPAHCIIO3UILIMU B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHUU OCOOYI0 aKTyaJlbHOCTb  HMMEET
PacCMOTPEHNE U MOJYYEHUE YETKUX M COBEPIIEHHBIX BBIBOJIOB M 3aKIFOYEHUN O
SBJICHUY ITOCTIIO3UIIMOHAIN3ALINN, PACCMATPUBAEMOM B €TI0 CTPYKTYPE.

B MupoBOW  JMHIBUCTHKE  M3MEHEHMsT (QOpPMBI U COAEpIKAHUS
MOpP(OJOrMYECKUX €IMHUL, BapHallMM WX 3HAaYeHUs M (QYHKUMA H3Y4YeHbI B
ONPEACIICHHOW  CTENEHW B  HMCTOPUKO-TPAJWLUOHHOM,  CPaBHMUTEIBHO-
CONOCTaBUTEIBLHOM, TUAXPOHUYECKOM U CUHXPOHUYECKOM aclekTax. B Hacrosmee
BpEMsI U3MEHEHMS B MCTOPUYECKOM PAa3BUTHM S3bIKA B OIPEIACICHHOM CTENEHU
CTaOWIM3UPOBAIM €IUHUIBI Mopdonorudeckoro ypoBHs. CrenoBaTenbHO, B
(GOpMHpPOBAaHUU SIBJIEHUS TMOCTIO3UIMOHAIM3AIMK Ha TEPBBIA IUIAH BBIXOJUT
KaTeropuajibHOE 3HAYCHHE, 3AJI0KEHHOE HA JIEKCMYECKOM M CHHTAKCHYECKOM
ypoBH:AX. CEMaHTUYECKHE N3MEHEHUS 3HAUYCHHS CJIOBA B IIPOLIECCE PA3BUTHS SI3bIKA
HE IMPOUCXOIAT BHE3AIMHO, IO3TOMY OCHOBHOM IPUYMHON BO3HUKHOBEHUS 3TOIO
SBJICHUS SBJIIETCS OCJIa0JIeHHe CceMbl JieKceMbl. Bo3HuKaeT Heo0XoauMoCTh
MCCJIEI0BaHUs BOIIPOCOB 00PAa30BaHUs U Pa3BUTHS MMOCJIEIOr OB, pacCMaTPUBAEMBIX
KaK CIIy)KeOHbI€ CJIOBAa, PACIIUMPEHUS HMX COCTaBa 3a CYET CaMOCTOATEIbHBIX
(3HaMEeHaTENbHBIX) CIIOB MOCPEACTBOM IPOILIECCOB KOHBEPCUU M TPAHCIO3UIUHU,
B3aMMOOTHOIICHHUH CJIOB 3TOW YaCTH PEUH, UX POJIK B MOP(OJIOTHIECKON CUCTEME.

B y30ekckoM s3bIKO3HAHUM NPOBEJCHBI (DyHIaMEHTAIbHbIE HCCIIEIOBAHUS
JUHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK EAMHHUII MOP(OIOrHUecKOro ypoBHS U HX
peUeBbIX BO3MOXKHOCTEH, a TaKKe MPOLECCOB HCTOPUYECKOrO (POPMHUPOBAHUS
€IMHMI] 3TOro ypoBHS. HeoOXoauMOCTh «IOBbIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH HAYYHbIX
UCCJIEIOBaHUI JUANEKTOB Y30€KCKOIO SI3bIKa, €r0 UCTOPUYECKOIO Pa3BUTHUS, €TI0
IIEPCIIEKTUB, KadecTBa MOATOTOBKM CIENMATM3UPOBAHHBIX KaJIpOB...»2*IPOYHO
YCTaHOBJIEHA KaK 3a/lada, U B 3TOM HaIlpaBJIEHUU BEIETCS KOHKpEeTHas padora.
CrnenoBarenbHO, NPOBENEHBI ONPEIEICHHBIE MCCIEIOBAaHUA IO IOCIENIoram,
paccMaTpUBaEMbIM B paMKaxX CIIYKEOHBIX YacTed peuH, KOTOPbI€ BBINOJHSAIOT HE
TOJIBKO T'PAMMATHYECKYH 3aJady, HO M AKTMBHO YYaCTBYIOT B BBIPaXCHUU

24 O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Mamlakatimizda o°zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF — 6084-son Farmoni // lex.uz rasmiy sayti.
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AKCIIPECCUBHOTO 3HAYCHHMS, TI0 CAMOCTOSITCIBLHBIM YacTsIM PEUH, TEPSIOUIUM CBOE
JIEKCUYECKOE 3HAUCHUE B TMPOIIECCE MOCTIO3UIIMOHAIM3AINN, U OCOOCHHOCTSIM HX
ynoTpeOsieHusl Il BBIPAXKEHHsS] TpaMMaTH4eckoro 3HadyeHus. Hapsny ¢ aTtum,
nepexoy JIEKCUYECKON €IMHULIBI U3 CAMOCTOSITEIbHOW YaCTH PEUd B CIYKEOHYIO,
aHaJIU3 S3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH TpaHC(POPMHUPOBAHHBIX U TPAHC(HOPMHUPYIOITUXCS
B MIPEJIJIOTH €AMHUIL, ONIPEICTICHUE CTAANH MOCTIO3UIIMOHAIM3AIMHN, TTOHUMAHHE €€
MECTa U CYIIHOCTH B SI3BIKOBOW CHCTEME, OIIEHKA M BBISBJICHUE €€ POJIU B PEUCBOM
OOIIIEHUHU, €€ BO3MOXHOCTEH KakK BBIPA3UTEIBHOIO CPEJICTBA ONPEICISIOT
aKTYaJIbHOCTh TEMBI.

JlanHO€ nHCCepTaIlMOHHOE MCCIEAOBAaHUE B OMPENEIECHHON CTENEHU CITYKUT
BBINIOJIHEHUIO 3a7lady, HaMeueHHbIX B Ykazax u [locranoBnenusix IIpe3mmenta
Pecniyonuku VY36ekucran: VYka3 Ilpesupenta PecnyOmumku Y30ekuctan oT 8
okTs0pst 2019 roma Ne VI1-5847 «O6 yrBepkaenun KoHienimy pa3BUTHS CUCTEMBI
BbICIIEr0 0OpazoBaHus PecniyOnuku Y306ekuctan 1o 2030 roga», Yka3 [Ipesunenra
Pecniybnuku V30ekuctan ot 21 oktadps 2019 roma Ne VII-5850 «O mepax mo
KapIUHAITHHOMY TOBBIIIIEHUIO POJIM M aBTOPUTETa Y30EKCKOTO S3bIKa B KayeCTBE
rOCYIapCTBEHHOTO si3bIka», Yka3 lIpesmpenta PecnyOnmukm Y30ekuctan ot 20
okTsa0pst 2020 roma Ne YII1-6084 «O Mepax 1o gaibHEHIIIEMYy pa3BUTHIO Y30EKCKOTO
A3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO S3bIKOBOM MOJIMTUKU B CTpaHey», YKa3 l[Ipe3unenra
Pecniybnuku V30ekucrtan ot 6 HosiOpst 2020 roma Ne VII-6108 «O mepax mo
pa3BuTHIO chep 00pa3oBaHUS U BOCIUTAHUS, M HAYKH B HOBBIN TIEPHUOJ Pa3BUTHS
V36ekuctana», I[locranoBnenue Ilpesunenta PecnyOnmku VY30ekucrtan ot 25
auBaps 2021 roma Ne TII1-4963 “O wMepax 1o TOIIEPKKE HAYYHO-
HCCIIEIOBATEILCKOW JICITEIPHOCTH W BHEAPEHHWIO CHUCTEMBI HEIPEPHIBHOTO
po¢eCCHOHATILHOT'O Pa3BUTHS B cpepe TOMTKOIBLHOT'0 U MKOJILHOT0 00pa30BaHUI,
a TaKXke B JIPyTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JTOKYMEHTax PecnyOnuku Y30ekucraH,
KaCaroMINXCS JaHHOU cephl AesITEIHHOCTH.

CooTBeTCTBHE MCCJIEAOBAHUSI MPUOPUTETHLIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHSA
HAYKM M TEXHOJIOruil pecmyOguku. JlaHHOE WHCCIENOBaHUE COOTBETCTBYET
MPUOPUTETHOMY HAMPABICHUIO PA3BUTHUS HAYKW U TEXHOJOTHM pecnyOnuku |.
«DopMHUpPOBaHUE CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HACH W IMyTH HX peaau3anud B

COLMAIIBHOM, IIPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTENHCKOM Pa3BUTUU MH(POPMAIIMOHHOTO OOLIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rocyZapCcTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPO0JeMBbl. SIBJIEHNE TOCTIIO3ULMOHAIN3ALNN — 3TO
IIPOLIECC, NPOUCXOASUIMNA HAa OCHOBE KOHBEPCHM CJIOB MEXKAY 4YacTAMH PEUH.
CymiecTByeT HECKOJIBKO BHJIOB KOHBEPCHH, U B MHUPOBOI JTMHIBUCTHKE TEPMUHBI
«TPAHCIIO3ULIUA», «KKOHBEPCHUS», «CYOCTUTYLUSA», «TpaHchopmanus» 0003HAYaI0T
mporecc mnepexona. B crnoBapsxX JHMHIBUCTUYECKMX TEPMHUHOB TPAaHCIIO3HUIIUS
MHTEPIPETUPYETCS KaK BHIMIOJHEHUE OJTHOM SI3bIKOBOM (popMOM Apyroit GyHKIUH,
IPOTHBOIOCTABIEHHOCTh B MapaJurMaTHYeCKOM pany.” BakHOCTb mpobieMbl

yacTepeuHoi nepexomHoctu Obuia koHcratuposana JI. Illep6oii?®, a mpuHLUIIBEL

PTenbep JI. OCHOBBI CTPYKTYpHOTO cHHTaKcHca. — Mocksa: ITporpecc, 1988. — C.51.
211 [ep6a JI.B. HekoTOpbIe BBIBOMIBI M3 MOMX JTHATIEKTONOTHYECKHUX JTYKUIICKHX HaOmonenuii (pyc.) / [lpunoxkenune k
kHure Boctounomyxuikoe Hapeune. 1915. — C.65.
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aHall3a CJI0Ba «IEPEHICAIINI» MPEACTABICHbl B JIMHIBUCTUYECKOM CJIOBape,
cosgannoM JI. Posenranem u M. TenenkoBoii?’. B. Murupun orMedaer BasKHBIE
MpoOJIeMBI SIBIICHUS TIEPEXOTHOCTU (MUspayuiL).

B nuHTrBHCTHKE BOITPOC B3aUMOAEHCTBUS U BIUSHHS YaCTE€W PEYH OCBEIIAETCS
B TpyJaX TaKuX yu€HbIX, kak B.A. cenranuesa, A.H. Kononos, JI. Tenbep, u Takux
y30ekckux JUHrBUCTOB Kak II. Illoabaypaxmonos, X. Hesmaros, XK. DapTazapos,
T. Pycramos, P. Pacynos, JI. YpunOoesa, A. Ilapnaes, 3. Hcakos, I'. Kapumosa, 3.
Bypxanos, 111. HopmymuHoB, A. Ypanos u A. boruposa?®,

Onnako MOCTIO3UIIMOHATIU3ALIMA, MEXaHU3MBbI ee o0pa3zoBaHus,
B3aMMOOTHOIIIEHUS C APYTUMHU SI3bIKOBBIMHM CPEICTBAMU CIICIIMAIBLHO HE N3Y4YaJIUCh.
AKTHUBHOCTD CJIOB (aHAIOSUYHOE NOCIEN02Y, nepeuieduiee 8 nocienoe, nepexoosiyee
8 nocienoe u KopHegoe) B TPOIECCE IMOCTHO3UIIMOHAINU3ALMNKN HA JIGKCUUECKOM,
MOP(OJIOTHIECKOM U CHUHTAKCHYECKOM YPOBHSIX f3bIKA, MX HCIIOJIb30BaHUE KakK
BAXHOTO CPEACTBAa B PEUYEBOM IMPOLIECCE W CTATYC BIIMSHUS, CPABHECHHE CIIOB B
MpoIeCCE MOCTIO3UIIMOHAIM3AIMU C €AUMHUIIAMHU, MPUHAICKAIUMH K JAPYTUM
BCIIOMOTaTeIbHBIM KaTErOpHUsIM, U TO, YTO 3TO CPEICTBO, CIIOCOOHOE BBIPA3UTh
CTWJINCTUYECKYIO U BBIPA3UTENBHYIO 3a7a4y, CTaJI0 OCHOBOU JIJI CO3JaHMs JAHHOU
HCCIIEIOBATEIBLCKOM pabOTHI.

CBs3b HCCJIEI0BAHUS € IUIAHOM HAYYHO-HMCCJIeA0BATEILCKUX PadoT
BBICIIIET0 Y4eOHOI0 3aBe/IeHNsl, B KOTOPOM BBINIOJIHEHA auccepTanns. JlanHas
JMccepTallioHHasi paboTa BBIMOJHEHA B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAy4HO-
HCCIIENOBATENhCKUX PaboT Y30eKkcko-DUHCKOTO MEeAarornieckoro MHCTUTYTa B
paMKax Hay4YHO-HCCJIEI0BATEIbCKOTO HaIpaBJICHUS «DyHKIIMOHATIbHBIC
XapaKTePUCTUKU 00YUYEHHUS TOCYIAPCTBEHHOMY SI3BIKY.

Heanb HCCJIeIOBAHUS - ONpPEACTUTh MIPUYHHBI SIBJICHU S
MOCTIO3UIIMOHAIIM3AIUN B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUU W €r0 pojib B SI3bIKOBOM
CHUCTEME, TPOAHAJIHU3UPOBATh  SI3BIKOBBIE  OCOOCHHOCTH  MEPEIICAIINX U
NepEeXOIAIIUX B IMOCIEIOTH SIUHUILI, U3YUYHUTh UX 3a]1a4y B pEU€BOM OOIIECHUHU.

3anayu uccjae0BAHUA:

2"Posentans J1.D., Tenenkosa M.A. CHpaBOYHHK MO PycCKOMY s3bIKY. CIOBAaph JMHTBUCTHYECKUX TEPMHMHOB. —
Mocksa: Onukc, 2003. — C.69.

28 Ycenranuesa B.A. CiyxxeOHbIE MMEHA U IOCTIEIOTH B KA3aXCKOM f3bIKe. — AMa-Ata, 1957. — 148 ¢; Kononos A H.
[Tocmenorn B coBpeMEHHOM ¥30eKCKOM IUTeparypHOM si3bike. — Tamrkent, 1951. — 392 c; Tenwep JI. OcHOBEI
CTPYKTypHOTO cuHTakcuca. — Mocksa: [Iporpecc, 1988. — 656 c; [lloa6aypaxmonos  III.  V36ex  THmmma
épmamun cy3aap. — Tomkent: Y3DA, 1953, — 24 6; Dnrazapos XK.J[.Cy3 TypKyMIapy mapagurMacuIari ¥3apo anoka
Xam/ia KY4uIl XoJiapy. — TOIKEHT: V36exucron Musuiuii Duruknoneausicu, 2006. — 169 6; Mcakos 3. V36ex TUJIMA
C¥3 TYpKyMJIQpUHHUHT ¥3apo MyHOcabaTu Ba yHJa okiamanapHuHr ypuu. — Kykon, 2011. — 92 6; Pycramos T. Cod
kyMakumnap. — Tomkent: ®an, 1991. — 124 6; Pacynos P. ¥36ek THiIHIa EpaaMuy Cy3IapHUHT CeMaHTHK-TPAMMATHK
xycycustaapu. — Tomkent: ®an, 1983. — 112 6; Vpun6oesa JI. Y36ek cy3mamys HyTKHAa y3rapMaiiguran cysmap
(épnamun cy3map). dmmon. dan. HOM3. ... mucc. — Camapkann, 1994. — 150 6; Kapumona I V36ex Twimma
rpaMMaTHKaIH3aus Xomucack: Do pas.HoM3. ... auc.aBroped. — Tomkent, 2007. — 22 6; Iapaaes A. V36ex
THINAa KyMakdunap cruauctukach. — Camapkang, Cam/{UTU wampn, 2008. — 158 6; IMapmacs A.B. V3bex T
épaamuu c¥3 TypKyMIApHHUHT JIMCOHUH TH3UMAATH YPHU Ba JIMHIBONPArMaTHK Tax . MoHorpadus. — TomkeHT,
2013. — 199 6; Bypxanos 3. V36ek Tunmua Kymakumnap Ba ymapra Ba3suhagoll KeTHIIMKIAP MParMaTHKacH
(IpecynnosuiuoH acrekt): ABToped. auc. ... ka1, duron. Hayk. — Tamkent, 2008. — 27 6; Hopmymusos 11T, ¥36ex
TUWIH CY3 TYPKyMJIApU TU3UMUATH SLIPO-TICpUQEpHsl aTOKATApUHUHT (DYHKIIHOHATI-CEMAHTHUK TaaqKuKu. Dusonorus
¢danmapu Oyiinga dancada nokropu (PhD) mucceprammscu. — Camapkann, 2020. — 177 6 ; Uralov A.B. O‘zbek tili
morfologik shakllari tizimida nomutanosiblik. Filologiya fanlari doktori diss. — Samarqand, 2023. — 251 b; Botirova
A. So‘z turkumlarining birlamchi va ikkilamchi funksional-sintaktik tahlili. — Navoiy, 2021. — 429 b.
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OMpeNeNuTh OO0IMEe U pa3IMyHble AaCHEeKThl SBJICHUS YacTepPeYHOM
MEePEXOAHOCTH CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWM OT KOHBEPCUH W TPAHCIIOZHIINH U
BBIIBUTH 3HAYEHUE ATOr'0 MPOIECCa B BOSHUKHOBEHUH MOCIIENIOTOB;

OMpENEeNUTh M3MEHEHUS, MPOUCXOJAIINE Ha MOP(OIOrHUECKOM YpOBHE
y30€KCKOT0 s13bIKa Yepe3 SBJICHUE YacTePEUHON MEPEXOHOCTH CJIOB U 000CHOBATH
00IIIME MOJIOKCHHS ATOr'O SIBJICHUS,

OTIPEICNINTh TIEPEXO0Jl CAMOCTOSTEIBHBIX CIIOB B CIY)KEOHBIE CJIOBa, B
YaCTHOCTH, CJIBUT B CTOPOHY IOCJIEJIONOB, BOSHUKHOBEHUE U PA3BUTHE ITOU YaCTH
peur, HENpPEPHIBHOE PACHIUPEHUE €€ COCTaBa, €€ B3aMMOCBSI3b C YacTSIMHU
MIPEATIOKEHUS], HCTOPHUUECKOE PA3BUTHE U POJIb B MOP(HOIOTHIECKOIN CUCTEME;

BBISIBJICHUE U IMHTBUCTUYECKOE OMMCAHUE PA3JIMUHBIX CTaAUN Mepemienmnx u
MEePEXOAIINX B TTOCJIEIOTH €IMHHUII,

PacCMOTPETH MOCJIENIOTH HE TOJABKO KaK rpaMMaTHUYECKYIO0 €UHHUILY, HO U KaK
cpenctBo peueBoro 3¢¢exra, OompenenuTb HUX HAMOIUOHAIBLHO-IKCIPECCUBHBIC
3HAYCHMS U JOKa3aTh (DAKTUYECKUM MaTEpHaIOM U3 Pa3IMYHBIX TEKCTOB,;

IPOAHAIM3UPOBATh 3HAYEHUSI TOCJIEIOrOB B KOHTEKCTE, pa3padoTarth
MPEIIOKECHNSI ¥ PEKOMEHIAITUH 110 OTPAKEHUIO BHOBb 00Pa30BaHHBIX TOCIIEIOTOB
B TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOT0 sI3bIKa.

B kauecTBe 00beKTa HcCIeI0BAHUSA BHIOPAHBI CIIOBA, KOTOPBIE UCTIONIB3YIOTCS
B KQUECTBE IMOCJIEIOTOB B COCTABE MPO3aMYECKUX M TTOITUYECKUX MTPOU3BEICHUN Ha
y30€KCKOM SI3bIKE U B TEKCTAX JIEKCUKOTPa(PUIECKUX UCTOUYHUKOB.

IIpeamMeToM mccaeq0BAHUSA SIBJISECTCS ONPEIEICHUE MOCTIO3UITMOHAIN3AIINHT
3HAMEHATEJbHBIX CJIOB B PE3YJIbTAT€ MUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS CUCTEMBbI 4acTel
peun y30€eKCKOro si3plka H (POpMambHO-CEMAaHTHUYECKUX W3MEHEHUN, TaKXKe
0COOCHHOCTEH pacmupeHus HOBBIX CEMaHTUYECKUX BO3MOKHOCTEHN
CaMOCTOSITEIbHBIX CJIOB HA OCHOBE HEKOTOPBIX CEMEM 3TOM YaCTH PEUH.

Metoabl wucciaenoBaHusi. B guccepranM MCIIOJABb30BaHbl  METOJBI:
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUH, CPaBHUTEIIbHBIM, OMUCATENIbHBIN,
KJIacCU(UKAIMOHHBIN,  00O0OIIAIOIINI, METOJ KOMIIOHEHTHOTO  aHajiu3a,
JTUAXPOHUYECKUN U CHHXPOHUYECKUH, (YHKIIMOHATHHO-CEMAHTUUECKUI METO/IBI.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEI0BAHUS 3aKIIIOYACTCS B CICIYIOIIEM:

B y30€KCKOM S3BIKO3HAHHH OIPEJCICHbl OOIMe W Pa3JIUYHBIC ACIICKTHI
SIBJICHUSI YACTEPEUYHOM MEPEXOAHOCTH B CPABHEHHHU C KOHBEPCHUEH, JEpUBALIUCH U
TPAHCHO3UIIMEN, A TAKIKE PACKPBITO €r0 3HAYCHUE B BOSHUKHOBEHUH ITOCJIEIOTOB;

BBISIBJICH TIEPEXO0/T CAMOCTOSITEIIBHBIX CJIOB B CIIY’KEOHBIE CJI0BA, B YaCTHOCTH,
CIABUI UX B CTOPOHY IOCJIEIOrOB, BOBHUKHOBEHHE U PA3BUTHE 3TOM YACTU pPEYH,
HEMPEPBIBHOE PACIIMPEHUE €€ COCTaBa, B3aWMOCBS3b, UCTOPUYECKOE PA3BUTHE,
SI3bIKOBOM CTaTyC, MX MECTO B CUCTEME YacTel peuu;

00OCHOBaHBI pPA3IUYHBIE CTAIUU TMEPEHICANINX W TEePEXOsIINX CIUHUII,
AQHAJIOTUYHBIX TOCJENIOTY, MEPEXOSIINX B MOCIENIOr, NepPEeaIINX B HOCIEIOr U
KOPHEBBIX, UX MECTO B MOP(OIOTMUECKON CHCTEME, MX PACIOJIOKEHUE B DSy
HECAMOCTOATENbHBIX CJIOB HA CEMAHTUYECKOM YPOBHE, 3aKOHOMEPHOCTH SI3bIKOBOTO
MOJICIIMPOBAHUS U UX (YHKIIMOHAIHbHO-CUHTAKCUYECKHE OCOOEHHOCTH;

HaJIU4Me B MOCJENOoraXx OTHOUIEHUU siapo-niepudepust (EHTP-OKpYKEHUeE), a
TaKXKe CMEIIEHHE CMBICJa 3a CYET OTKPBITOCTH Tiepudepun (OKpYKEHUS)
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00yCJIOBIIMBAIOT 3MOILMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO HAINpPABIEHHOCTh TEKCTa, YTO
MOATBEpXKAACTCS  (PAKTUYECKMM  MaTepHalioM, B3ATOM W3  Pa3IMYHBIX
XYJ0’KECTBEHHBIX U MYOIUITUCTUIECKUX TEKCTOB.

IIpakTn4yeckue pe3yJbTaThl HCCJIEIOBAHUS 3aKIIIOYAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

JIOKa3aHO, YTO BBIBOABI, CJI€JJAHHbIE B PE3YyJbTATE€ HCCIEIOBAHUS SIBICHUS
MOCTHO3UI[MOHATIU3AIMH, JAIOT BAXKHYI0 HAyYHO-TEOPETUYECKYI0 HH(MOpMAILUIO
i y30€KCKOro s3bIKO3HAHWS, B OpraHU3alid B CHUCTeMe 00pa3oBaHUS
TEOPETUYECKUX M TMPAKTUYECKUX 3aHATHUA MO0 H3MEHEHUI0 MOP(OIOrHYecKux
€IMHUILI, TAK)KE B COBEPIIICHCTBOBAHUHU YUEOHUKOB U MOCOOUH;

coOpaHHBIE B PE3YNIbTATE UCCIEAOBAHMS MAaTEpUaIbl MOCIYKAT MOMOJIHEHUIO
CEMaHTUYECKON CTPYKTYphl MOCIENOroB MOP(OJIOrHYecKO YacTH MpeAMETOB
UCTOpUSA Y30EKCKOTO s3bIKa W Y30€KCKHM JIUTEPaTypHBIM SI3bIK, OOOTAICHUIO
«TonKoBOro cioBapsi y30€KCKOro si3bIKay;

000CHOBaHO, 4YTO CEMAaHTUYECKHWE TPYHIbl IOCIEIOrOB  IOCTOSHHO
o0oramarTcsi 3a CYET CaMOCTOATEIBHBIX CJIOB, WX MMapagurMaTHYECKUX W
CUHTAarMaTUYeCKUX CBsi3el, a coOpaHHbIE IO HUX CEMaHTHYECKON CTPYKType
MaTepHasibl CIyXaT BaXXHBIM WCTOYHUKOM I HamucaHusi MoHorpaduil u
JUccepTalyi B TaHHOM 001acTH.

JlocTOBepHOCTHh Pe3yJIbTATOB HMCCIACAOBAHUA ONPENEIIETCA YETKOCTHIO
MMOCTAaHOBKHU MPOOJIEMBbI, MPUMEHEHHUEM COBPEMEHHBIX METOJOB HMCCIIEIOBAHUSA K
aHaJIU3y SBJICHUS MOCTIO3UIIMOHAIM3AIMN, TOJYYEHHbIE BBIBOALI OCHOBAaHbI Ha
TaKuX METOJlaX, KaK CpaBHEHHUE, OINUCAHUE, KOMIIOHEHTHBIA aHaliu3, Hay4YHbIC
3HAHMSL, TIOJTYYEHHbIE [TPU U3YUYEHUU SIBICHUSI TOCTIIO3UIIMOHATIU3AINH B Y30€KCKOM
S3bIKO3HAHUU, OMHUPAACh HA JOCTHXKEHHUS U JOCTOBEPHBIE UCTOUHUKU, UCIIONIb3YS
KOHKPETHBIE HAy4YHbIE MCTOYHUKH IPHU MPEAOCTABICHUU HAYYHO-TEOPETUUYECKOU
nH(pOpMaIIMK ¥ TOJIYYEHUU CIPABOYHOU JIUTEPaATyphl, PE3yJbTaThl JAUCCEpPTAIUU
MPUMEHEHBI Ha TTPAKTUKE B 000PEHBI KOMIIETCHTHBIMU OpTaHaAMHU.

Hay4ynasi u npakTinyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0BAHUS.

HaydHast 3HaUMMOCTH pEe3yJbTAaTOB HCCIEAOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B CIBUTE
CaMOCTOSITETILHBIX CJIOB B CIYy>K€OHBbIE, B YaCTHOCTH, B CTOPOHY IIOCJIEJIOTOB,
BO3HUKHOBEHHUU W PA3BUTHUU ITOM YACTH PEYM, HEMPEPHIBHOM PACHIUPEHUU HX
COCTaBa, X B3aUMOCBSI3H, ICTOPHUUECKOM PA3BUTHUH, UX MECTE B MOP(OIOTHUECKOM
CUCTEME, U U3MEHEHUS], TPOUCXOIAIIME HA MOP(HOIIOTMUYECKOM YPOBHE Y30EKCKOTr0
A3bIKa Yepe3 SIBJICHUE YaCTEPEYHOM TMEePEXOJHOCTH, SIBJICHHWE KOHBEPCUU U
TPAHCIIO3UIMH, TAKXKE OMPENIENAECTCS TEM, YTO PA3JIMYHbIE CTAINH MEPELIEAIINX U
MEepPexXosuX B TMOCIAEIOTH €IUHMI] WACHTU(UIIMPOBAHBI U  PACKPHITHI
JUHTBUCTHYECKA M, KaK CJIEACTBHE, CIIy)KaT OOOTrall€HUI0  CHUCTEMBbI
MOP(OTOTUYECKUX EANHHUII.

[IpakTHueckas 3HAUUMOCTb PE3yJbTATOB MCCIEIOBAHMS 3aKIIFOUYAETCA B TOM,
YTO MAaTEpHANIbl U PE3YIbTATHl AUCCEPTALMNA MOMXHO UCIIOJIB30BATh IIPU CO3JAaHUU
y4eOHUKOB M MOCOOMM njsi OakajnaBpuaTa M MarucTpaTypbl BBICHIUX Y4e€OHBIX
3aBeneHnii 1o mnpeameram «Mcropusi y30ekckoro si3pikay, «COBpEMEHHBIN
y30€KCKUI JUTEpaTypHBIM s3bIK», «Mopdonorus», «Mopdemuka y30eKcKOro
sa3bIKa», 1 obOoramieHus «ToJIKOBOro ciaoBapsi Y30€KCKOTro s3bIKa», IpHU
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OpraHU3aIuU CHEIUaIbHBIX KYPCOB M CEMUHAPOB, HAYYHBIX 3aHATUU, MPOBEICHUH
WCCIICIOBAHNM.

Bueapenue pe3yabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe HayuHBIX pe3yabTaToOB
aHaJM3a SBJICHUS MOCTIO3UI[MOHATIN3AINHI B Y30EKCKOM SI3bIKO3HAHUU:

MOJIyYEHHbIEC BBIBOABI O 3HAYEHUM SIBJICHUS YaCTEPEUHOW IMEPEXOJHOCTH B
BO3HMKHOBEHUHU IIOCJIEJIOTOB B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM MCIIOJIb30BaHbl TPHU
peanm3anuu GyHIaMeHTaIbHOro HaydHoro mpoekta Ne [L-402104209 mo Teme
«Co3anue aBTOMaTU3UPOBAHHOIO CPEACTBA 00paOOTKM MH(POPMALIUU JJII CUCTEM
noucka wuHdpopmanuu (Google, Annexc, Google Translate) — mporpammHoro
cpencTa MOp(hOIEKCUKOHA M MOP(OTIOTHYECKOT0 aHAIM3ATOPa Y30€KCKOTO S3bIKaY
(xon nmoxymenta: OBb21548211), BeimmoanenHoro B 2022-2024 rr. B pamkax
['ocynapcTBEHHBIX HAYYHO-TEXHHUUECKUX ITporpaMm. B pe3ynbTaTe, TeopeTudeckas
yacTh  MpOeKTa  o0oramieHa HayyHO  OOOCHOBaHHBIMM  BBIBOJAMH |
J0Ka3aTeIbCTBAMH;

BBIBOJIBI, TTOJTYYEHHBIC TIO TIEPEXOAY CaMOCTOSITENIHBIX CJIOB B CITY)KE€OHBIE, B
YaCTHOCTHU, CABUT UX B MOCJEJIOrH, BOSHUKHOBEHUE U PAa3BUTHUE 3TON YaCTU pEyH,
HENPEPHIBHOE PACIIMPEHUE €€ COCTaBa, B3aMMOCBS3b, MCTOPUYECKOE pPA3BUTHE,
A3BIKOBOM  CTaTyc, MECTO B CHUCTEME YacTed peud HCIOJIb30BaHbl B
¢bynnamenranbHoM npoekte FA-F1-O0S5 no teme «MccnenoBanue kapakalimakCKon
(GONBKIOPUCTUKA U JIUTEpaTypoBeAcHUs», BbimoiHeHHOM B 2017-2020 rr. B
KapakayinakckoM Hay4HO-UCCIIEI0BATEILCKOM HHCTUTYTE T'YMaHUTApHBIX Hayk
Kapakanmakckoro otaenenus AxajgemMun Hayk PecryOnmku Y30ekucran (crpaBka
Ne 17.01/68 Kapakanmakckoro otaeneHuss AkaaemMun Hayk PecnyOnuku
V36ekuctan ot 2 mapta 2023 r.). B pe3ynapTare oboramieHbsl MaTepualibl IPOeKTa
OTHOCHUTEIIbHO  MPOUCXOXKACHUS  IOCJEIOr0B, HCTOPUYECKOTO  Pa3BUTHS,
(dhopMuUpOBaHUS U PA3BUTHSI DTUX €IUHMUII;

BBIBOJIBI O PA3JIMYHBIX ATanax MepelIeqUInX U MEepexXOoAsIIuX B IOCIEIOrH
CIMHMI], MX MecTe€ B MOP(OJOrHYECKOW CHUCTEME, PACIIOJIOKEHUU CPEIu
CaMOCTOSITEJIbHBIX ~ CJIIOB HAa CEMAaHTHUYECKOM  YypOBHE, (PYHKIMOHAJIBHO-
CUHTAaKCUYECKHX OCOOCHHOCTSX, HCIOJIb30BaHbl TPHU CO3JaHUHM  pecypca
«[IporpaMMHBIN KOMILJIEKC TOJKOBOI'O CJOBapsl MOCJEIOroB (aHaJIOrMYHbIX
MOCJIENOrY, MEPEXOAIINX B MOCIENOr, MEPENISANINX B MOCIEIOr U KOPHEBBIX) U
YacTHI] B Y30E€KCKOM SI3bIKE» U MOJIYYEHO CBUAETENHCTBO MUHHUCTEPCTBA FOCTUIIUU
(cBunerenbctBo Ne DGU26530 3apeructpupoBaHo MUHHCTEPCTBOM FOCTUIIUU
Pecniybnuku Y36ekucran ot 8 aBrycra 2023 r.). B pesynbTaTe pemieHsl npooieMsl,
CBSI3aHHBIC C HAMHCAaHWEM W UCTOPUUYECKUM (HOPMUPOBAHHEM HEKOTOPBIX CIIOB,
BKJIIOYEHHBIX B CJIOBapH;

BBIBOJIBI O TOM, UTO CIIY)KEOHBIE CIIOBA SBJISIOTCSI HE TOJIBKO TPaMMaTUYECKON
€IMHMIICH, HO W CPEACTBOM pedeBOM 3A(P(HEKTUBHOCTH, U HMX SMOLMOHAIBHO-
HKCIIPECCUBHBIE 3HAUCHUA OBbUIM HCIOJIB30BaHbI IMPU COCTABICHUHM CIEHAPHUEB

tenenporpaMmMm  “Assalom  Samarqand” u  “Uchqun”, mnoaroToBieHHBIX
Camapkanjckoir  oOjacTHOM  Tenepaguokommanued  (cmpaBka — 01-07/205
CamapkaHJcKoi o0JIacTHOM TeJIEPaTUOKOMITAHU U Hammonansuon

TenepaanoKoMnanun Y30ekucrana ot 12 wurons 2023 roma). B pesymnbrare
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COJIep)KaHHEe MAaTepuajoB, TMOATOTOBICHHBIX I JTHX Telenepeaay, ObUIo
YCOBEPILIEHCTBOBAHO U 000TalieHO HayYHbIMH JaHHBIMU.

pe3ysbTaThl JAHHOI'O MCCIEI0BaHUs HMCIHOJIb30BaHbl B pabore COBETOB IO
II033MHU U JuTepaTypHoil kputnke Camapkanackoro oraenenus Corosa [Iucarenen
Pecniybnuku V30ekuctan, B JIEATEILHOCTH TBOPYECKOTO Kpyxkka ‘“Sadoqat” mpu
ornenenun (crpaBka Ne 35 Coroza Ilucareneit Y36ekucrana ot 14 utons 2023
rojga). B pe3ynbrare yCTaHOBJIEHO, YTO SIBJICHUE€ MHUIPALMU CJIOB IPOUCXOJUT
HENOCPEACTBEHHO B PE3yJbTaTe IPHUAAHUS aBTOPOM CJIOBA OKKa3MOHAJIBHOIO
3HAYECHUS ONPENEIICHHON JIEKCEME.

Anpofanus pe3yJabTaTOB HCCJIeNOBaAaHUA. Pe3ynpTaTbl HCCIEI0BaHUSA
oOCyXJ1amuch Ha 6, B TOM 4uCie Ha 2 MEXKIYHapOAHBIX U 4 pecrnyOJIMKaHCKUX
HAyYHO-TEOPETHUUECKUX KOH(PEPEHIIUAX.

IIyOsmkanus pe3yasTaTroB uccjaegoBanusi. [lo Teme nuccepranuun
OIyOJIMKOBaHO 18 Hay4dHBIX CTaTeil, U3 HUX 6 cTaTeil OMmyOJHUKOBaHbI B HAYYHBIX
u3anuax, pexomengoBaHHeIXx BAK Pecnybnmuku VY306ekuctan k myOnukamuu
OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAILNil, B TOM YUCHE [ CTaTbU
OIyOJIMKOBAHBI B PECIYOJIMKAHCKUX U 5 CTAaThU - B 3apyOeXKHBIX JKypHajax.

Crpykrypa u 00beM quccepranuu. Jluccepranys COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHS M CIUCKA MCHOJb30BAaHHOW JuTepaTypbl. OOmmid o00bemM
JYccepTanuu coctaBigeT 155 crpanuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BpegeHum  00OCHOBAaHBI  aKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTh
UCCIIEIOBAHMS, OTPEEICHBI LIEb U 3a/1a4l, YKa3aHbl OObEKT U IPEIMET, OKa3aHO
COOTBETCTBHE HCCIIEIOBAHMS MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM PA3BUTHS HAYKU U
TEXHOJIOTMM pecnyOJMKH, OnucaHa Hay4yHas HOBH3HA, JaHa HH(oOpmanus o
MPAKTUYECKUX PE3yJIbTaTaX, PAcCKpbhiTa Hay4yHass W MPaKTUYECKas 3HAYUMOCTh
MOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTAaTOB, MPEACTABICHBI CBEAEHUS O BHEIPEHUMU PE3YJIbTAaTOB
UCCIIEIOBAHUS, OTYOJIMKOBAHHBIX paboTax U CTPYKTYpE IUCCEpTaLlUU.

Ileppas r1iaBa  wmccinenoBaHMs — HazBaHa  «SIBjaeHHMe  YacTepe4yHOM
NEePEeXOAHOCTH M TOCTHO3MUIMOHAJM3AIMN B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHMI».
Iepsslit naparpad «O kraccuguxayuu saeireHus YacmepeyHol nepexoOHOCMU CI08»
MOCBSIIIIEH aHAJIN3y MpPOOJIEMbl KIACCU(PHUKAIIMU CJIOB B MHPOBOW JIMHTBUCTHKE U
TIOPKOJIOTUM, NPHUHLKIAM KJIAacCU(UKALMU, MEXKKIACCOBOM MWIpalUy CJOB,
MIPEBPAILIEHHIO CJI0BA, MOJBEPTIIErOCs MUTPalli Ha MOP(}OIOro-CUHTAaKCHYECKOM
YPOBHE, B CpEACTBO OKa3aHUS XYJOKECTBEHHO-ICTETUYECKOTO BO3JECHCTBHA,
OTINYUAM (YHKIMOHAJIBLHOTO OOMEHA OT MOJHOW MUTpanuu, MOp(OIOoruueckoMy
YPOBHIO U €r0 paclIMpEHHIO, I€PUBALIMH, YCBOECHHUIO CJIOB, CYIIHOCTH MUIpalUU
(TpaHCO3ULIMN), IBIIEHUIO MUTPALIMU U €I0 TEOPETUIECKUM OCHOBAM, CITy’)KEOHOMY
XapaKTepy CJIOBa BHYTPU CAMOCTOSITENIBHOW KaTeropuH, CyOCTaHTHUBAaLUUU U
IIPOUCXOMAIIENH BOKPYI HEE MUIPAllMM, MUTPALMM BHYTPU KaTE€ropuil CJIOB MU €€
CTWJIMCTUYECKUM BO3MOXKHOCTSIM, TpPAaKTOBKE IMOHSATUS HOMUTPALMOHHON WU
MMMHUTPALIMOHHOM TPAaHCHO3ULUHU, (POPMHUPOBAHUIO TPAHCIO3ULUNA U aAHAIU3Y
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MCCJIEIOBaHUM, CBA3aHHBIX C KiIaccuukaluen kareropuid. B aTom naparpade gano
OIpEJIETICHNE SIBJICHUIO MUTPAIIMU U CBSI3aHHBIM C HUM TEPMHUHAM.

Bropoit maparpad rnaBel HaszBaH = «Teopemuueckue  nooxoodvl K
unmepnpemayuu NOHAMUSA MPAHCNO3UYUU», W B ITOW YAaCTH JAHO H3JI0KEHHUE
MHEHHI O Pa3JIMYHBIX TEOPETUYECKHUX B3TJISI/IaX HA MHTEPIPETALIUIO TPAHCIIO3ULUH.
B wactHOCTH, B paboTtax Takux uccienoarteneii, kak E.C. Kyopskosa, B.I'. T'ak,
[1.A. Cob6ones, O. Ecnmepcen, JI. Tenbep u y30€KCKMX IUHTBHUCTOB, Kak K.
Onrazapos, A. Ilapnmaes, 3. HMcakos, T. Pycramos, I'. Kapumona, ®@. KymaeBa
pPacCMOTpPEHbI BONPOCHI B3aUMOJICUCTBUSI W B3aUMOBJIMSHUS 4YacTed peyu.
XapakTepHO, YTO TEPMHUH TPAHCIIO3UIUS, KOTOPBIA CETOAHS JT0BOJIBHO AaKTUBHO
UCIIOJIb3YETCSI B HCCIEAOBAHUSX, HE HMMEET OJAMHAKOBOM WHTEPHpPETalud B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE, W JIMHTBUCTHI €LIE€ HE MPHUIILIU K €IUHOMY MHEHUIO
OTHOCHUTENIBHO BUAOB TpaHcno3uuuu. Kak otmewaer [O.JI.AmpecsiH, ydeHble
O.Ecnepcen, Jl.TeHpbep mpoBenu TNeEpBbIE HUCCIENOBAHMS (YHKIMU CJIOBa,
OTHOCSILIETOCS K OIPENEIEHHONM YacTU PEeYH, KOTOPOE IPU COXPAHEHUU CBOETO
CJIOBAPHOT0 3HAYEHUS MOXET (DYHKIIMOHMPOBATh KaK JApyras 4acTh peyd. ITO
sBJICHUE ObLJIO HA3BAaHO «CUHTAKCUYECKOU TpaHcno3unuein». [logpodHoe onuncanue
ATOTO SIBJICHUS pa3paldoTas u3BeCTHBIN (paniy3ckuii TuHTrBUCT 111, bammu. Yuensiit
paznuyall CEMaHTUYECKHMM M (PYHKUMOHAJIBbHBIM TUIbl TpaHcno3uuuu. [lo ero
MHEHHUIO, OTHECEHHE AaKTHBHBIX SI3bIKOBBIX EIMHMI] K JIPYrOd rpaMMaTHYECKOMN
3a/laye TMpU COXPAHEHUMM MX CEMaHTHUYECKOro Xapakrepa - (yHKIMOHaJbHas
TPAHCIIO3UIIMsA, W3MEHECHHE OCHOBHOM 3aJlaud, CBOMCTBEHHOM 4YacTAM pEYH, C
o0pa3oBaHHEM HOBOTO JIEKCHUYECKOTO0 3HAYEHHUS - CEMAHTUYECKas TPAHCIO3UIIHS.
Bunbl TpancopManyiv BCTPEYarOTCs BHYTPU BCEX CAMOCTOSATEIBHBIX U CIYKEOHBIX
qyacTel peun. 40vekmusayus (TIEpexo]l B UMEHA IIPUJIaraTeIbHbIC) MePEX 0/l pa3HbIX
yacTel peuu B MpuiarartenbHble, aodgepouanuzayus (MEpexol B Hapeuus)—
IIEPEXOJ CJIOB IPYTUX YacTel peuu B KJIACC HApEeUui, npoHomunanruzayus (Nepexos
B MECTOMMEHHS — TEPeXOoj CJIOB JAPYTHX YacTed pedyr B KJIacC MECTOMMEHUH.
Kaxxaplil Tvn popmMupyercs Ha OCHOBE ONPEAECICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH.

Crnegyer OTMETUTBH, YTO B HUCCJIEAOBAHMIX, Pa3MbIIUISLS Haa MpobdieMoi
B3aUMOIEPEXOTHOCTH MEXIY YacTSIMU pPEYH, MOAPA3yMEBAIOT TPAHCIO3ULIUMIO U
ONM3KOe K HEW SBIICHHE KOHBEPCHUU. B COBpEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE K OIMCAHUIO
ABJIEHUS TIEPEXOAHOCTHU MOAXOAAT C MO3ULNUN UCTOPUYHOCTH U COBPEMEHHOCTH. B
JUHTBUCTHUKE MPU TPaHCHOPMAIUU YUUTHIBACTCA IUAXPOHUYECKOE COCTOSHUE, YTO
TPaKTyeTCs KakK BHJBl TIEPEXOJHOCTH, a TP KOHTAMHUHAIIMU/KOHBEPCUU
YUHUTHIBAETCA CUHXPOHUYECKOE COCTOSIHUE MPHU OMMCAHUU M3YYaeMOTro SI3bIKOBOT'O
SIBJICHUSI.

Cnenyrommii naparpad TiaBbl Ha3BaH «IpaHcnozuyus u cea3amHvlie C Hell
saeneHuay. B aToMm maparpade Takke npelncTaBlieHa MHPOpMalus O pPa3IHMYHbIX
(dbopMax TPAHCIIO3UIINH, BKIIOYAsT CAHTAKCUYECKYIO TPAHCTIO3ZUITUIO MITH HETIOIHYIO
TPAHCHO3UIMIO, a TaKXKE IMOJHYI0 WIM MOPQPOJOrHYECKYI0 TPAHCIO3UIUIO.
Cunmaxcuueckas U QyHKYUOHATIbHAS MPAHCNO3UYUSA — FTO CUHTarMaTUYECKH
IPOLIECC, 3aKIIIOYAIOIINICS B YIOTPEOICHUH CIIOB, XapaKTEPHBIX I JPYTrod 4acTH
peur, cneuuPpUUHbIX JJIsI CHHTAaKCUYECKON (DYHKIIMM OJTHOM 4acTu peund. MerogoM
MOpP(OTOTUYECKON TPAHCHO3UIMHU siBIsAeTCA addukcanus, a TakkKe KOHBEPCHS.
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[ToaToMy B HEKOTOpBIX HCCIEAOBAHUSAX MOPQOIOrHUECKYI0 TPAHCIO3UIIUIO
paccMaTpuBalOT Kak MOp(doiornueckyro KoHBepcuio. Ha aToM sTame craHoBUTCS
SCHO, YTO TMOHSATUS CHUHTAaKCHUYECKOW M MOP(OJOrMYeCKOM TPAHCHO3ULMU WU
KOHBEPCUU HEOOXOAMMO MNpPOaHAIU3UPOBATh JIMHTBUCTHYECKH, OIPEAEIUTh HX
CXOACTBA U paznuuusa. B nuHrBuctuke ans o00O03HAYEHHsI 3TOTO  SIBJICHUS
UCIIOJIB3YIOTCSL TEPMUHBI  «TPAHCHIO3ULMUSA», «KOHBEPCHUS», «CYOCTUTYLUS,
«Tparcopmanys». ITH TEPMHHBI aKTHBHO HCIIONB3YIOTCS B HCCIIECIOBAHHSIX H
(aKkTUYECKH OTPa)KaroT SIBJICHME, CBA3AHHOE C MEPEXOJHOCThIO. B 3TOM cMbIciie
IpYIa KCCIENOBATEIEN ONpENeNseT MEPEX0 SA3bIKOBBIX €IWHUL W3 OJIHOU
KAaTEerOpUH B IPYTYIO KaK TPAHCIIO3ULHIO. B coBapsX JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB
TPAHCIO3UIUS TPAKTYETCSI KaK MPOTUBOPEUUE OJHOM SI3bIKOBOM (POpMBI B APYrou
byHKIIMM, B MapagurMaTudeckoM psiny. B palOore BblpakeHbl pa3MBIIUICHUS O
SBJICHUAX, ITPEACTABIIIFOLINX CMBICII IIEPEXOJHOCTH, U UX CBA3b C TPAHCIIO3ULIUEH.
Hapsiny ¢ 3TuM mpuBOASTCS M MOSACHSIOTCA HA OCHOBE (PAKTHMUECKHX JAHHBIX U
IPUMEPOB PA3MBILUICHHUS O CBSI3U SIBJICHUI IepUBALlUU, CYyOCTUTYLIMU U KOHBEPCHUH,
CBSI3aHHBIX C TPAHCIIO3ULIUEH.

Bo Bropoi rmaBe nuccepraumu «CiioBa, mepexoasiniie B IOCJIEJ0TH B
y30€KCKOM SI3bIKe» CJIOBA B ITPOLIECCE MTOCTIO3ULUOHAIN3AINH, CYILIECTBYIOIINE B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPAaTypHOM S3bIKE U AaKTMBHO HCIIOJIb3yEMBIE B
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTaX, a TAKKE€ B PEUeBBIX (POpMaX, aHAIU3UPYIOTCS MyTEM
pa3lieNeHns UX Ha TaKue TPYIIIbI, KaK: NepeleAnid B IIOCIENOr, NEPEeXOIsIui B
IIOCJIEJIOT, AHAJIOTMYHBIN TOCIIENOry U KOpHEBOU. C y4eTOM SI3bIKOBOM CYIIHOCTH
MIOCJIEJIONOB, BO3MOYKHOCTEW PEYEBOM aKTUBAUMW W YCIOBHUM, WX CO3HAIOLIUX,
paccMaTpUBAIOTCS TEHE3UC U ATUMOJIOTHS €AUHULl JAHHOU KaTErOpHUH.

B  nepsom  maparpade rmaBsl «K  unmepmpemayuu  sA671€HUs
NOCMNO3UYUOHANU3AYULY PACCMOTPEHBI CIIY>)KEOHbIE YaCTH PEYM, UX S3BIKOBOM
CTaTyc, TpaMMaTH4ecKas MpUPOAA, NEPEXOA-MUIPALlAs B JIPYTHE YacTU peyH, a
BMECTE C TEM NEPEXO/ IPYTHX CAMOCTOATEIbHBIX YaCTeH Peyu B CiIyKeOHBIE CIIOBA,
IIPEICTABIIEHBl WJEU OTHOCUTENIBHO aJaNnTallid K I'PaMMaTHYECKHM 3ajadaMm. B
JIMHTBUCTHKE BCIIOMOTATEIbHBIE YACTU PEYU, B YACTHOCTH, UX HCIIOJIb30BAaHUE B
Ka4eCTBE ITOCJIENOr0B B TEKCTOBBIX CTPYKTYpPaX, a TAKKE TEOPETUUECKUE CBEACHUS
00 MX BOBHMKHOBEHHUH U AKTUBAIIUU B PEUEBHIX (POopMax, UMEIOT (PAKTOIOTHUECKYIO
OCHOBY M BKJIOYAlOT B €0 MHOXECTBO BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C HX
JIMHTBOKOTHUTUBHBIMU U JIMHTBOIIParMaTHYEeCKUMHU acniekTamu. CylmecTByronme B
TIOPKOJIOTUM  KJIACCU(DMKAIMU  TIOCJIEJIOrOB  pa3pabaThiBalOTCI HA  OCHOBE
HECKOJIBKUX KPHUTEpPUEB, B TOM YHMCJIE 3THUMOJOTMYECKOM IMPUPOIBI IOCIIEIOrOB,
CTENIEHH TpaMMaTUKAIM3AaLAM, UX CTaTryca, CEMaHTUKO-TUIOJOTMYECKHUX,
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, MOP(POIOTUIECKUX U
CUHTAKCHUYECKUX OCOOEHHOCTEeW. B3risapl psga JUHTBUCTOB — TIIATENBHO
IIpOaHAJIM3UPOBaHbl U OCHOBAaHbl Ha KOHKPETHBIX BbIBOAAX M (akrax. Hampumep,
A.A. lITaxMaTOB MOAYEPKUBAET, YTO B KIACCU(PUKALMK MOCIEIOr CTOUT HA OAHOU
napajiurMaTUYecKO JIMHUM C MaaexHeiMu ¢dopmamu, a H. MaxmymoB u A.
HypMoHOB oOpaimiaioT BHUMaHHE Ha COEAUHUTEIbHBIM MPU3HAK EIUHMI] ITOU
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kareropun. Takue TUHrBUCTHI, Kak @.A0aysiaes, XK. Xamaamos, C.Myramm6os?
MPUACPKUBAIOTCS MHEHHUS, YTO EIWHUIIBI YacTH PEYM TMOCJENIOr CiIy»KaT s
o0pa30BaHUs TPAMMATUIECKUX OTHOIICHHM.

M. B. BceBomogoBa, wu3yyaBmias  pycckyr  (YHKIIMOHAJIbHO-
KOMMYHUKATHUBHYIO TpaMMaTUKy C pPa3MbBIIUICHUSIMAU O  CYIIECTBOBaHUU
JEKCUYECKUX €JMHMI], BXOMSIIMX-BBIXOASIIMX U3 YaCTH PEYH MPeaJior,
MOYEPKUBACT, YTO KaXIbIH Mpeior o00JaJaeT CBOUM CHEU(UYECKUM
JIEKCUYECKUM 3HAUCHHUEM, ITPEJIOT HE SIBIISIETCS 4aCcThio MOpGosioruueckoi hopmbl
CJIOBA, HO BXOJIUT HA MpaBaX COCTABIAIOLIEH B CHHTAaKCHYECKYI0 (OpMy cioBa —
cunrakceMy>’. VIMEHHO ee MBICAM O NPEeNO3HIHOHATU3ANUN II00YKIAI0T
CMOTpETh Ha 3TOT Mpolecc Kak Ha ectecTBeHHbIH. T.M. AHTOHOBA, crielUaIbHO
u3ydaBllash NEpPexXoJ HMMEHM CYIIECTBUTEIBHOIO B MPEAJIOr, MO CYIIECTBY,
JIOKa3bIBAET, UTO €IUHULIbI, OTHOCSLIUECS K IPYIIIE MPEIIora, COCTOST U3 yTPaThI
WiM OocnabineHus! IpaMMaTUYECKOro 3HAYEHHs HWMEHH CYLIECTBUTEIBLHOTO.
M.C.byHuHa Takke 3aTpoHyja MpoOJieMy MPErnOo3UIIMOHATNU3AIMHN, OTMETHB, YTO
5TOT HPOLIECC MIPOUCXOINUT B PE3YJILTATE JIMUMUHALUHY IIPEIAMETHON KaTEropuus2,

3. HcakoB, TBITaBIIUWCA  ONpEACIUTh  OOpa30BaHHWE  IOCIIEIIOTOB,
B3aMMOJICHCTBHUE YaCTEH PeUrd U MECTO YACTHUI[ B Y30E€KCKOM S3BIKE, MPEICTABIISIECT
uHpopmaruio M. 3akueBa, KilacCU(PUUUPOBABIIEro 4acTu peud U aduxcel B
TIOPKCKUX $SI3BIKAX, O pa3JelieHuu MOP(OTOTUYECKUX EAUHUI] HA TPH TPYIIIHI B
3aBUCUMOCTH OT WX POJIM B OpraHu3aluu pedyu: 1) eauHuIllbl, 00o3HaYaronme
OTNPEJICTICHHbIC TIOHATHS, COCTABJISIONIME MBICIb, 2) E€IUHHUIIbI, BBIPAKAIOIINE
OTHOIIIEHUE TOBOPSILETO K JEHCTBUTEIBHOCTH; 3) €AUHUIIBI, PEATU3YIOLIUE CBA3h
MEKy CI0BaMHU, COCTABJISIOIIMMU MpEJIoKeHHEe. B mepByto rpyniy BXOAST Tak
Ha3bIBAEMbIE CAMOCTOSITEIbHBIE CJIOBA: CYIIECTBUTENBHOE, MpUIIaraTelIbHOE,
YUCIIUTEIbHOE, MECTOMMEHHUE, TJaroj, Hapeuue. Ko BTOpoil rpymme OoTHoOcATCS
MOJaJIbHBIE CJI0Ba, MEXKJIOMETHSI, YacTUllbl. OH MOSICHSET, YTO K TPEThEW rpyImIe
OTHOCSITCS TIOCTIEJIOTH, CJIOBA, nepeuteduiue 6 nOC/1e102u, COr03bl U CIIOBA, CTABIIINE
corozamu®. bamskue K 5THM HaeaMm coaepxkarcs B «['pamMmaTuke y36€KCKOro
A3bIKa», B KOTOPOU CKa3aHO «B cOBpeMEHHOM y30€KCKOM SI3bIKE€ BCTPEUAIOTCS JBa
TUTIA TTOCIIeNIoroB: Hanpumep, bilan, uchun, kabi, sari, sayin, gadar singari, xak
CJIOBA, KOTOpBIE MPAKTUYECKU TMOTEPSIIM CBOE CAMOCTOSTEIbHOE 3HAYCHUE W
ynotpebstoTess B GyHKIMH mocienora, u tomon, boshqa, sababli, orgali, tufayli,
qarab, garamay, so ‘ng, tashqari, beri, ko ‘ra, chog‘li, uzra singari, uCriosib3yembIe
B (DYHKIIUM TIOCIIETIOTa, CJIOBA, MCIOJIb3yEeMbIe B KA4ECTBE IMOCIEIOroB, KOTOPHIE

29 Myranmu6os C. Mopdonorus Ba ekcHka TapuxuiaH Kuckaua ouepk (XI acp é3Ma EIropiuknapy acocuia). —
TomkenT: Y3PDA Hampu, 1959. — b 122; Xamaamos XK. V36ek Trmm tapuxu. Mkkuaun kucm. Tapuxuii Mopgonorus.
Wxkxkuaun 6ynmum. — Camapkanna: Cam/lY nmampm, 2003. — b 82; AdoymiaeB @., MUopoxumona @. V36ex THIMIA
6omkapys. — Tomkent: ®an, 1982. — b 43.

30 Bceponomosa M.B., Kno6ykos E.B., Kykymknuna O.B., ITomukapnos A.A. K ocHOBaHMAM (yHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHHUKATHBHOM IpaMMaTHKH pycckoro npemiora // — Mocksa, 2003, Ne 2. — C. 22-23.

31 Autonosa T.M. [lepexosi CyleCTBUTENBHBIX B TIPEUIOTH //YueH. 3am. MarHuToOrop. roc. ne. uH-ta. — 1961, Ne 14,
-C.37.

32 Byauna M.C. U3 HabmofeHuil HaJl BTOPOOOPA3HBEIMU HPEIOraMi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATyPHOTO SI3BIKA
// Yuaen. 3am. Mocksa, 1954. Ne 33. — C.56.

3% Pcakos 3. Y36ex TMIHAa C¥3 TypKyMIApHHMHL $3apo MyHOCA0aTH Ba YHJA IOKJIAMATapPHUHT YPHH. — TOIIKEHT,
2001.-B 12.
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Nepelyii M3  KAaTeropud  CaMOCTOSITENIbHBIX  CIOB  (CYIIECTBUTEIBHBIX,
IpUIIaraTteNabHbIX, HAPEUU M TJIarojoB) B HOCHENOrH»*, M  IpU3HAETCH, YTO
MOCJIeJIOTU3aLMS - ITO AABJIeHHEe MOCTHO3UIUOHAIM3aANNU. OOBICHEHNE MBICTH O
TOM, YTO 3TO SIBJIEHHWE CYIIECTBYET B SI3bIKE, HO HE BCErJa BCTPEUaeTCS B PEuH,
JIOKa3bIBACTCA TpUMEpaMH. MBI Tak)Ke MOXEM BHUACTh, YTO TOJATBEPKICHHEM
3TOMY SIBJISIFOTCSA KOMMEHTapuu XK. XamaamoBa 0 IporLecce
NOCTHO3UIIHOHAJIN3AIUM, OH OTMEYAaeT: «... HEKOTOpPhIE W3 HUX BCE eIle
COXPAHSIOT CBOIO CBSI3b C YAaCThIO PE€YHU, OT KOTOPOW OHHU OTIEIHINUCH (TaKhe Kak
qash, gird, o‘tru, ro‘para, ich, keyin), B TO BpeMsi KaK HEKOTOPBIC IMOJHOCTHIO
YTPAaTUIU CBOIO CBSI3b C YAaCThIO pPEYM, OT KOTOPOW OHU OTACTWINCH, M HX
stumosiorust Hescua (uchun, kabi, bashga, ozga, sonra, ayru, beri u npyrue).
[Tocnenorn, MPOWCXOXKACHHE KOTOPHIX HESICHO W (opMa KOTOPHIX HEM3MEHHA,
MOTYT CYHUTAThCS HACHMOAWUMU NOCNEN02aMU, B TO BpeMs KakK IOCIEJIOTH,
KOTOpbIE MOTYT HCIOJIB30BaThCA C COIO3aMH, YHUCIAMU, MPUTHKATEIbHBIMU
najexxaMu u Ipyrumu cypdukcamu, Takue kak mundvin burunroq, tash aldvig ‘a,
koshk yuzasinde, andwein sonraraq, bizin aramweizda, WMOryT CUUTaATHCS
HOCNeN02aMU-CyULecmeumeibHbLMu»>>.

[Tpodeccop XK. DnrazapoB nmoguepkruBaeT HEOOXOIUMOCTh U3YUCHUS CBSI3U U
MUTPAIMA MEXITY YaCTSIMH PEUH, €€ S3BIKOBBIX, PEUCBBIX M MOHITHHHBIX OCHOB,
B3aMMOOTHONICHUH CAMOCTOATEIBHBIX YaCTeH PEYH CO CITYKEOHBIMH YaCTSIMH PEUH,
a TakXe SIBJICHUN TpaMMaTHUKAJIU3aIllMU KaK BOMPOCOB, KOTOPBIE JTIOJDKHBI U3Yy4aTh
uccnenobaTenu . TIoCKOIbKY 3TOT MpPOIEecC He MOTEPsUl CBOEH aKTYalbHOCTH M B
HamM JAHU, B 1ocoOun «CoOBpEeMEHHbIA Y30€KCKHWA JIMTEPaTypPHBIA S3BIKY,
u3anHoro nmoxa aBropctBoM CaiidymmaeBoit P.P., Menrnuera b.P., bakuesoii I'.X.,
Kyp6onoBoit M.M., IOnycosoit 3.K., AOy3anoBoit M.K. cnengyrommue cinoBa
MIPOAHATU3UPOBAHBI KaK TEpelIe/Iiie B MOCISIOTH: TaKUe CJIOBa CO 3HAYCHUEM
MecTa M BpeMeHH, Kak (old), (oldin), (orqa), (ro ‘para), (qarshi), (avval), (keyin),
(so ‘ng), (oxir), (tomon), (ost), (ust), (tag), (tepa), (von), (uch), (ich), (o ‘rta), (ora),
KaKk Ha3BaHus 4dactel tena (bosh), (qosh), (lab), (og‘iz), (oyoq), (qorin), Kak
neenpudactusi (qariyb), (bo‘ylab), (boshlab), (ko ‘ra), (deya), (deb), (atab),
(0 ‘xshab), 4acTo BBICTYNAIOT B KayeCTBE IIOCIEIOra M OOOTamarT KaTerOpHIo
nocnenora®’,

ITo maHHBIM UCTOYHUKOB, MIOCTIO3UITMOHAIHM3AIUS CJI0BA C CAMOCTOSITEIIBHBIM
3HAUEHUEM SIBJISIETCS JUIUTEIHHBIM TIPOIECCOM W OXBaThIBAC€T Pl ycioBwid. B
YaCTHOCTH, JUIsl TIOCTIO3UIIMOHAIM3AIMN HE0OX0IUMO W3MEHUTh KaTeropuagbHOe
3HAUEHHUE CJIOBA C TMOJHBIM 3HAYEHHEM B CTOPOHY PA3BUTUA U YCWICHHS B HEM
CMBICJIa OTHOCUTEITHLHOCTH.

B cnenytomem maparpade riaBsl «llepexod ananocuyHvix nocnenocy ciog 8
nocienozy paccMaTPHUBAECTCS BOMPOC MOCTIO3ULIMOHATN3AINN SI3bIKOBBIX €IUHHUII,
OTHOCSIIITUXCSI K CaMOCTOSITENIbHBIM dYacTsM peun. OOBICHAETCS TMPOIIece

3 V36ex THuH rpamMMarikacu. — Toukent: damn, 1975. — B.541.

% Xammamos K. V36ex tunm Tapuxu. Mkxumum kucM. Tapuxuii Mopdonorus. Mkkunun 6yaum. — CaMapKaH:
Cam/[¥ nampu, 2003. — b.82.

3 Dnrazapos. XK. C¥3 TypkymiIapy Xakuaaru TMHIBUCTUK Hazapusitap. — Camapkana: Cam{Y wampu, 1996. — B.118.
37 Caitynnaena P.P., Menrmues B.P., boxuesa I'X., Kyp6ornosa M.M., IOnycona 3.K., A6y3anosa M.K. Xosupru
336k agabuii T, YKyB Kyaianma. — Tourkent, 2009. -252-2576.
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rpamMmMaTuKanm3anum, a A. [lapmaeB ykaspiBaeT, 4To rpaMMaTHKaIU3aIUs JISKUT B
CYyTH SIBIICHHS TIEPEXOMHOCTHU-MUTPAIIMA B YACTAX PEUYHM, YTO OTHOCHUTCS M K
SBJICHUIO TOCTIO3UIMOHANM3anuu. CyIIHOCTh SBJICHUS TpPaMMAaTHKAIU3AIAN
COCTOMT B TOM, YTO CaMOCTOSITEIbHBIC JICKCHUECKHE CIUHHUIIBI TEPSIOT CBOE
JICHOTAaTHBHOE 3HAYEHHE M MPUOOPETar0T 0OO0OIIEHHBIC 3HAYCHHUS, B PE3yJbTaTe
4ero MepexoNuaT B CIyKeOHbIE 4YacTH PEeUd U, HaKOHel, B cyddukcel. Drtan
MOCTIO3UITMOHANIM3AIMM  O3HAYaeT, YTO HEKOTOPBhIE CJOBAa HAIIETO S3bIKA
OTJAJISIOTCSI OT CBOETO CIIOBAPHOTO 3HAYCHHSI B PEUCBOM JCIATEILHOCTH M B TEKCTE
U TIEPEXO/IAT B CTOPOHY Mocienora. Ha stame mporecca moCTHO3UIIMOHATH3AIIH
3Ta 0COOEHHOCTH CJIOB BBIJICTISICTCS B PEUEBBIX U XYyIOKECTBEHHBIX TeKcTax. MTak,
AHAJIOTHYHOE TOCJeJ0ry CJIOBO— OTO, B OCHOBHOM, S3BIKOBas €IWHUIIA,
UCIOJIb3yeMasi BMECTE C APYTHM CJIIOBOM JIJISl 3aBEPIICHUS WJIM YTOUHEHHS CMBICIIA
npeIoKeHHsl, HO He crmocoOHasi cama 1o cebe BBIpakaTb CaMOCTOSITEIBHOE
3HaueHue. B 3ToM ciiydyae aHajoruyHbIe MOCJIENOTY CIIOBA COSAUHSIOTCS C TJIaBHBIM
CIIOBOM WJIM TPEIUKATOM (CKazyemvim) B TIPEIJIOKEHUH ¥ YCHUIMBAIOT €ro
rPaMMAaTHYECKYI0 WM CMBICJIOBYIO 3HA4YUMOCTh. [lodToMy HEOOXO0auMO
MOCMOTPETh HA POJb CJIOBa-TIOCIENOra B COCAMHEHWUH JAPYTHX CIOB B
XYJAOXKECTBEHHOM TEKCTe, Ha Ty (YHKIHIO, KOTOPYIO OH BBITIOJNHSET, HE
paccMaTpuBasi €ro OTACIbHO, a B CBS3U C APYTHMMH CIIOBAMH XYJI0)KECTBEHHOTO
Tekcta. MHorma »TO MOXKHO YBHWAETh Ha TIPUMEpPAaX YCTHOTO TBOPYECTBA.
B3anMoCBsI3b TPy CJIOB B PA3IMYHBIX CUTYAIUSAX PEYH SIBISETCS TONYKOM K
BO3HUKHOBCHHIO IpaMMaTHYECKOTO 3HAYCHHUSI u BO3HUKHOBEHUIO
rpamMarukanu3anud. COMmKeHue CJI0B HAa CEMaHTUYEeCKOM YpPOBHE U
abcTparupoBaHre CEMAaHTHUKH CJIOB YCKOPSIET MPOIIECC UX MPEBPAIEHUS B CPEICTBO
rpaMMaTHYeCKOr0 3HAYCHHS W CO3/IaeT MEPBOHAYAIBHYIO T'paMMaTHKAIH3AIUIo.
XoTs B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWHM HW3BECTHO, YTO JIEKCEMBI C CaMOCTOSITEIIBHBIM
3HaYEHHEM MPOILIN CIOKHBIN HCTOPUUECKH ITall, KaK CaMOCmosamenbHoe Cl080 —
CaMOCmosimesibHoe ClyJceOHoe Clo80- CIyicebHOe Ccl080- Mopghema (aghguxc), u
BHYTPCHHHE W BHEIIHHE (DAKTOPBI ATOTO IMPOIECCa XOPOIIO M3YUYEHBI, B KaKIOM
KOHKPETHOM Cllydae BOMPOC MOYEeMYy MMEHHO 3Ta €IWHHWIA TIepeluia B CTaTyc
ciyxebHoro cioBa, ocrtaercs 0e3 orBera. [lodTomMy TeopeTwueckue BOTPOCHI
rpaMMaTUKAIN3aIUN B TIOPKCKUX SI3bIKaX (B TOM YHCIIE B Y30€KCKOM) OTHOCSITCS K
YHCITy MPOOJIeM, KOTOPBIE €IIe XKAYT CBOETO PEIICHUSI.

Vuensrii-nuaresuct A. IlapmaeB moka3anm pe3yibTaThl CBOErO aHAINM3a
BO3HUKHOBEHUS BCIIOMOTaTeIIbHBIX CJIOB yTeM 4eTHIPEX3TAITHOM
rpaMMmaTHKaIu3anuu (mpu kotopoi 1 atam - simonlik, 2 stan — lashayotganlik, 3
srann — lashganlik, 4 sran — tublashganlik.) Tlo mHenuro ywenoro, -simonlik
(ananozuunocms)— 3TO MEPBBI ATAIl BCIIOMOTraTEIBHOTO MPOIecca, MPH KOTOPOM
MOHUMAETCS, YTO HEKOTOPHIE CIOBA OTAAISIOTCA OT CBOCH CaMOCTOSTEIHHOCTH U
ABWOKYTCSI B CTOPOHY Tocienora. Ha stame mporiecca mocTo3uinoHaIn3aliy 3Ta
0COOEHHOCTHh CJIOB Ooyiee BBIpak€Ha B XYAOXKECTBEHHBIX TekcTax. [loaTomy
HEOOXOAMMO MTOCMOTPETh Ha POJIb CJI0BA-TIOMOITHUKA B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE B
COCIMHCHUU APYTHMX CJIOB, Ha Ty (YHKIHMIO, KOTOPYIO OHO BBITIOJHSCT, HE
paccMmaTpuBasi €ro OTACIBHO, a B CBSI3U C JAPYTMMH CIIOBAMH XYIOKECTBEHHOTO
Tekcta. B COBpeMEHHOM y30€KCKOM JIMTEPAaTypHOM SI3bIKE K CIIUCKY CJIOB B
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npoIiecce MOCTIIO3UITMOHATM3AIMN MOYKHO JT00aBUTh ClIeAyIOIIHe ciioBa: darajada,
ziyoda, izmiga, izmida, muqobil, munosabat, tushiga, galda, fonida, chegarasida,
yaxlit, gavmida, qobig ‘iga.

B naparpade «Oman nepexooa 6 nocnenoe 6 y36exckom s3vike» NPeACTaBICHBI
TEOPETUUECKHE CBEACHHS, IPOKOMMEHTHUPOBAHBI U 0OOCHOBAHBI MPUMEPAMH HJICH
O TOM, YTO CJIOBA, IIEPEXOJISIINE B ITOCIEIOTH B y30CKCKOM SI3BIKE, TaKXKe 00pa3yroT
OTACIBHYIO TPYIIly, 9YTO 3TO CYHTACTCS BTOPHIM JTalloM  Ipoliecca
NOCTIMO3UIIMOHATN3AIMK, W  4YTO  BO3MOXKHOCTh  TOCTHO3HUIIMOHATH3AIUH
YBEJIMYUBACTCS MOP(GOJIOTMYECKH 3a CUeT NPHUTDHKATSIBbHBIX W IMaJISKHBIX
adduxcoB. B Hamem s3bIKe Takue CloOBa, Kak aralash, bag ‘riga, bag ‘rida, barida,
belida, buyoq, vaziyatda, vaqt, vaqtda, girdida, dam, damda, deganidek, doirasida,
domiga, yordamida, zaylda, zaminida, zamirida, zamon, zamonda, zahot, zahoti,
kasriga, kasridan, kezda, kezlarda, kelganda, komiga, ko ‘magida, labiga, labida,
mavzuda, og ‘ushida, oralab, ortiq, payida, payt, paytda, pallada, pallasi,
ro ‘parasiga, ro ‘parasida, ro ‘parasidan, sirasiga, tab, taqdirda, tani, tayanib, tobda,
topda, tubiga, tubida, tubidan, uchida, chog°, chog ‘da, yuqorida, yaqin, o ‘ngida,
o ‘tib, gqavatiga, qirg ‘og ‘iga, qirg ‘og ‘ida, quyida, quchog ‘ida, qo ‘ynida, qo ‘ltig ‘ida,
holatda, jo‘niga, jo ‘nidan, niyatida, oqibatida, qo‘liga, qo‘lida, tevaragida,
tegrasida, ichidan paccmarpuBarOTCs Kak CJIOBa, MEPEXOMAAIINE B IOCJICIIOTH,
nocienoru3upyromnpecs. Korma peus et o nepexosaIiux B IOCIEIOT CIOBaX, 3TO
3HAYUT, YTO CJIOBA, IPUHAJICKAIINE K IPYTOM YaCTH PEUH, aKTUBHO UCTIOIB3YIOTCS
B PEUYEBOM IIpoIiecce B PYHKIMSIX, CIelnGUIHBIX TS [TOCeNora. Jta CUTyamus, TO
€CTh MepeXoj CIOBA U3 APYrOi YacTH PeUur B CIYy:KEOHOE CIIOBO - TOCIENOT, YacTO
NPEJCTaBISICT COOOW TpaMMAaTHYECKOES HWIIM CEMaHTHYECKOEC H3MEHCHHE S3bIKA.
CnoBa, mepexoasiiye B TMOCIEOor, 3TO CJI0Ba M3 APYroi 4acTu peud (Harpumep,
CYIIECTBUTEILHOE, TJIaro, MpUIaraTeIbHOe), KOTOPhIE IEPEXOIST B IPYTYIO YacTh
PCUH U BBINOJHAIOT ONPE/ICIICHHBIC TPAMMATHISCKUE 3a1a4H.

Hanpumep, cnoBo Qatori. CornmacHo «ToNKOBOMY CJIOBapio y30€KCKOIro
SI3BIKA», JICKCHUYECKH OHO O3HayaeT BEpOJIFOKHMI KapaBaH, Moe3/. B coBpeMeHHOM
y30€KCKOM SI3bIKE€ OHO YIOTPEOISIETCS TJIABHBIM 00Pa30M B 3HAUCHHUH TTOJIOKEHUS
BEILIEW WM JIOJEH, HaXOJAIIUXCA Ha OMHOW Jopore (JIMHUH), PACHOIONKEHHOU
TakuM obpazom cucteme. Korma cioBo gator umeer mputsoKaTenbHbIN cyddukc 3-
ro juia u uMeer QGopmy atori, oHO HCIONB3yeTCs KaK IOCJCIOr M O3HavaeT
OTHOIIICHUE aHanocuunocmu, cpasvenus (Hampumep, “kabi”, “singari” -dek)
.... “Chamasi, o ‘shanda sizlar qatori (tengi) edimov, Farxodjon” yoki “ (D.An3am,
Shovqin. Ctp.46). Ecnu cioBo qator mpuHUMaeT NMpUTsHKaTeabHbIe CYPOUKCH U
OKOHYaHHE MECTHO-BPEMEHHOTO Tajcka, 1 mMeeT (opmy qatori/qatorida, ono
CUMTAaeTCs NnepeueamuM B nocaenor: Mana endi boshqa g ‘oliblar qatorida (kabi)
xalgaro kinoko ‘rikka otlangan. Nimayam deymiz, haloli bo ‘Isin!” (DAw3am,
Shovgin. Cmp.9). AHanorudyHo NpoaHaTU3UPOBAHBI CJIOBA, HAXOASAIIUECS Ha JTare
nepexona (-lashayotganlik).

B yerBepToM maparpade rinaBel «Idman nepexooHocmu cioe 8 nocienoe (-
lashganlik)» mpencrasiien aHanu3 s3bIKOBBIX €IUHUIL, CIOCOOHBIX B TIOJHOH Mepe
BBITIOTHATH (DYHKITHIO TTOCIIENora B si3bike. K 3Toi rpyrie OTHOCATCS TaKue CII0Ba,
kak avval, arafa, atrof, badaliga, badalida, baravariga, bigin, beri, bosh, boshida,
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boshga, yonida, ganot, garab, garaganda, vajidan, tashqgari, boshlab, magsadida,
ichida, oldiga, oldida, orga, ora, ouu sABIAIOTCS S3BIKOBBIMHM CAMHHUIIAMU Ha JTaIle
MOCTIENIOTU3AINH, B 3TOM Ipoliecce 00IlIee rpaMMaTHIEeCKOe 3HaUeHHEe MOCIIeora
aHAIM3UPOBAJIOCH HA CHHTAaKCUYECKOM ypoBHE. B dyacTHocTH, Ha JTarme
NepexoHOCTH cloBo Vajidan mo cojepkaHWI0 MMEeT 3Ha4eHue Npu4uHbL. [lo
3HAUEHUIO CJIOBA B MPEMIIOKEHUHN OHO YKa3bIBAET HA CBSA3h C YEM-TTN00, MPUIHMHHO-
CIIEZICTBCHHYIO CB3b, TAKXKE OHO OJIM3KO K TAKUM CjI0BaM, Kak jihatidan, xususidan;
sababi bilan, sababli. Hanpumep: Qarigani vajidanmi, zamon o ‘zgargani tufaylimi,
yo bunday maskanda, bunday ayyomda biror kori hol bo ‘lmog ‘iga asos yo ‘qligi
uchunmi, qisgasi, uni odatda vokzal-pokzalda tentirab yuradigan mayxo‘r
mubtalolardan deb fahmlab, tishlari orasida vishillab amr qildi: - Shag ‘om marsh!.
(2.Aw3am. Shoirning to‘yi. Ctp.3).

Padarla’nati Yakshi Yok, sovuqqonlik qilibmi (sobiq Pakanamiz na dohiy, na
mashhur go ‘mondon edi-da!) yoki keksalik vajidanmi, muolaja asnosi biron
xatolikka yo‘l qo ‘ydimikan?( 3.Awv3am. Pakananing oshiq ko ‘ngli. Cmp.28)
NIEPBOM W3 NPUBEACHHBIX MPUMEPOB MMOHUMAETCsI 3HaUeHue Xususidan - ocobeHHo,
a BO BTOpOM — 3HaueHue sabab npuvuHsI.

Tperbst TnaBa paboThl «JleKCHKO-ceMaHTHYECKHE XaPaKTePHCTHKH
(PYyHKIMOHAJILHBIX MOCJIEJI0I0B» COCTOMT U3 Tpex mnaparpadop. B y30exkckom
S3BIKE TIOPOOHO W3YYEHBI CIIY’)KEOHBIE YaCTH PEYd, B TOM YHUCJIE TOCIEJIOTH,
nepBeli  maparpad THaBbl Ha3BaH «f3bIK0B0OU cmamyc nocieno2o8y. B
KiIaccu(UKaAIMM YacTed peuM pacCMaTPHBAIOT EAWMHCTBO TPEX IPHU3HAKOB:
CEMaHTUYEeCKHe, MOpP(}OITOTHYECKHEe W CHHTAKCHYECKHE TIPU3HAKH  CIIOBA
KJIacCU(DUIMPYIOTCS KaK OCHOBHOW KpuTepuil. B  y30eKCKOM SI3BIKO3HAHUU
€IMHMIIBI 3TOTO psifa ObLIM MCCIEAOBaHbl TaKUMU yu€HbIMU, kak X.I.Hebmartos,
K.Xamnamon, C.Myrramubos, T.Pyctamos, IlI.111oabaypaxmonos, JK.9naTazapos,
A Tlapnaes, b.Ymypkynos *8, u 5t nccneoBanus, OCHOBaHHEIE HA TPEX IPH3HAKAX
(Mopdonorudyeckuii, CEeMaHTUYECKUN, CUHTAKCUUECKUI), MPEACTaBISIOT OOJBIIOMN
untepec. Creayer OTMETHTb, 4YTO CYUIECTBYET psiJ padoT, NOCBSIIEHHbBIX
KIacCH(pUKALMU CJIOB HAa OCHOBE BBILEU3IOKEHHBIX B3raamoB . Ilpod. XK.
DnTazapoB TMOMBITANCS MOKa3aTh €IWHUIBI, O0pasylolue 5Ty 4YacTh pEdYd, B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM $3bIK€ Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAIBLHO-CEMAHTUYECKUX
KpuTepueB (HOMUHATUBHOCTh, HEHOMHHATHBHOCTh, HOMHHATHBHAs (QYyHKITUS,
OTHOCUTENbHAsT (YHKIMSA, JeiKTUYecKas QYHKIUA). YUYEHBIH CYUTAET, YTO
HMCTOPUKO-TEHEAIOTMYECKasi, MHTEJUIEKTyallbHas U HepapXUyeckas B3aUMOCBS3b
yacTel peyd MOXET NPOBEPAThCS Ha YPOBHE $3bIKa, CHUTYaTUBHO-PEUYEBbHIC
OCOOCHHOCTH pealn3yl0TCSI Ha PEUYEeBOM YypPOBHE, IMEPEXOMHOCTh YacTell peuu

38 IIloa6nypaxmonos III. V36ex Tummma épaamum cysmap. — Tomkent: Y3®DA, 1953. — 24 6; Myramm6os C.
Moponorus Ba jeKcHKa TapuxugaH Kuckaua ouepk (XI acp éma éaropmuiiapu acocuia). — TomkenT: Y3MA
Hampu, 1959. — 250 6; HurmartoB X.I. ®yHKIMOHATBHAS MOP(]OIOTHS TIOPKOSI3IYHBIX MaMsaTHUKOB X1 — XII B.B. —
Tomkent: ®an, 1989; — 192 c. Pycramos T. Cod xymaxumnap (V36ek THIM cO( KYMAKIHIAPUHUHT TapHUXHii
Ttapakkuétn). — Tomkent: ®Pan, 1991. — 124 6; Darazapos K. . Cy3 Typkymiapu napaaurMacuaaru y3apo ajoka
XaMJa KY9HIl XoJUIapu. — TOIIKeHT, V36exncTon Musmmii VYausepcurern, 2006. — 169 6; Xammamos XK. V36ex Timm
tapuxu. MkkuHun KucMm. Tapuxuil Mopdosorus. Ukkunuun 6ynum. — Camapkana: Cam/lY nampu, 2003. — 180 6;
Ymypkynos b. Xosupru y36ek agabuit tamm. — Tepmus, 2012. — 150 6.

¥Manmpaxumos M. V36ex TIMma CY3MapHMHI CepKHPpATMIHM Ba YHH TacHHGnam acociapd. Ouiom.darnapu
HOM30MH... 1uc. — TomkeHt, 1994. — 141 0.
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npuoOperaer crnenuanbHo pedeBoi xapakrep 0. XK. XammamoB mogxomur K

BOIIPOCY O TOCTIENOoraX C TOYKH 3PCHHS UCTOPUYHOCTH M TIPUBOIUT MHEHHSI, YTO
OHM BO3HUKJIM M3 CAMOCTOSITENIbHBIX dYacter peun. 1. PycramoB B cBoem
WCCIICIOBAHMHA OTMEYAET, YTO TOCJEIOTH (POPMHUPYIOTCS W3 CaMOCTOSTEIBHBIX
yacTer peuu.

B maparpape «Humepnpemayus  @yHkyuonmanomwvix  nocieno2o8 8
A3bIKO3HAHUWY HA OCHOBE (PAKTOB OCBEIICHBI (PYHKIIMOHAIBHBIE MOCIEIOTH, WX
cnenuuueckue  XapaKTepUCTUKU, TPOSBICHUS B  CTPYKType  TEKCTa.
[Ipoananu3upoBaHbl paObOTHI, MPOBEACHHBIE B ATOM HAIPaBICHUU B Y30€KCKOM
s3piko3HaHuu. B uactHOCTH, Tpyasl 111 IlloaGnypaxmonosa u T. Pycramosa*!
SIBIISIIOTCS HA4aJIoM MCCIIeIOBaHUM B 3TOM oOnactu. B niccnenoBanusx D. da3unosa
BBIZIBUHYTO MHEHHE O Hapeuusix u neenpuuactusx (ko‘ra, beri, tegi, qodsi),
nepewteowiux B mocienoru. B coBpeMeHHOM y30€KCKOM $I3bIKE TaK)KE€ €CTh CJIOBA
ATOTrO 3Tama, U TAKUEe BCIIOMOTaTeNIbHbIE CPEJICTBA CUUTAIOTCS KOHTEKCTYaIbHBIMHU
pEUEBBIMU TIOCTICIIOTaMH. BonbmmHCTBO JIMHTBHCTOB TPYNIHPYIOT
(GYHKIIMOHATBHBIE TIOCIIETIOTH B COOTBETCTBHM C T€M, K KaKOW TPYIIIE CIIOB OHH
MpUHAANIeKAT, W caMa 3Ta KiIacCU(PHUKAIUS CBHUAETEIHCTBYET O MOCTOSHHOM
pacimpeHnn Kpyra pyHKIIMOHAIBHBIX TocenoroB. Typan PyctaMoB BKIIFOYaeT B
npunazamesnbHble-nocienozu Takue cjioBa cjoBa, kak Ortigq, tashgari, boshga,
yaqin, qarshi; é arazonwt - nocaenocu: boshlab, tortib, garaganda, bo ‘ylab, ko ‘ra,
garab, garata; ¢ mapeuus-nocnenozu: bo ‘yicha, nisbatan, ilgari, avval, buyon,
so ‘ng, keyin, beri, burun; ¢ cymecmeumenvnvie-nocnenozu: old, tomon, tag, ost,
ichi, yon, usti, ora, xususida, to ‘g risida, haqida, o ‘rtasida, bilan, yuzida, yuzasidan,
soyasida, qoshida *2.

OyYHKIIMOHAIBHBIE TIOCTIEIIOTH Pa3IUYaroTCs o0 Mopdosorudeckoit Gopme u
mo ¢opme ympaBieHus (B IIGHTPES BHHUMAHHWS HAaXOIWUTCS YIpaBJICHUE
CYIIECTBUTEIHHBIM, UCTIONB3yEeMOM B MaJeKHBIX Qopmax). Breime mpuBeaeHa 3ta
knaccudukaiusa. Hanpumep: Qarorgohimiz gorga ko ‘milishidan bir kun avval uzoq
manzilga konsert berishga bordik 3. (3.As3am, Shovqin. Ctp.49). Teneps, B cB3U
C OTUM, MBI TIOTIBITAEMCS TIPOAHATM3UPOBATh KOHKPETHBIE aCIIeKThI ITOCJICIONOB Ha
OCHOBE JIUTEpaTypHBIX TekcToB. CioBo avval, ucromp3yemMoe B TEKCTE, CUMTACTCS
(GYHKIIMOHATBHBIM ~ TIOCIIEJIOTOM W 10 CcBoed  Mopdonorudeckoir  popme
ynoTpeoysieTcsl Kak Hapedwe; 1o (opMe yOpaBJICHHs OHO COCTUHSET
CYIIECTBUTEIHFHOE B UMEHHUTEILHOM M MCXOJHOM IaJIeKaxX C TJIarojioM, KOTOPBIi
CJIeIyeT 32 HUM (MHOT/Ia C CYIIECTBUTENbHBIMU U CYOCTaHTUBUPOBAHHBIMH YaCTSIMU
peun). Moaesb ciioBa avval, UCMOIb3yeMOro B (yHKIIMH TOCJIETOTa, BBITJISIAUT
tak. -dan + avval, ilgari, burun, gadim, mugaddam.

B pasHbie mepuonmbl pa3BUTHS  SA3bIKa  (YHKIMOHAIBHBIC TIOCIIEIOTH
pacmupstoT cepy CBOEro mNpUMEHEHHUs. BBIIEH3I0KEHHOE TOATBEPKAACT
CTPYKTYPHBIA aHAJIW3 EIWHUIl, NPUHAJICKANIAX YacTH PEYH IOCIeIor, B

40 3nrrazapos XK. J1. C¥3 TypKyMIIapu mapajurMackIari ¥3apo aoka Xamaa Kyquur xomiapy. — Tomkent: Y36ekucTon
Muuit YauBepcurery, 2006. — b. 10.

4 Pycramos T. Co¢ kymaxumnap (Y36ek THIM cod KYMaKIMIAPHHUHT TapuXuii Tapakkuétn). — Tomkent: dan, 1991.
— 124 6; Llloa6aypaxmonos L1I. Y36ex tunnaa épmamun cy3mnap. — Tomkent. 1953, — 24 6.

42 Pycramos T. Xosupru y36ek anaduii Tuuaa kymakuunap. — Tomkent, 1965. — B. 81.

43 Awzam 9. Illoskun. Poman. Kucca. Xukosinap. — Tornkent: YV36exucron, 2011. —B.49
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UCCIICIOBAHMUAX TMocleqHux JieT. OJHUM W3 TaKuX WCCIENOBaHUN SIBIISICTCS
MoHorpadus P. CaitpynnaeBoil «CoBpeMeHHbIH y30€KCKUM sS3bIK. Mopdomorusi».
B MoHorpadun takke mpencTaBieHa KiacCH(PUKAIUS CITyKEOHBIX CJIOB, KOTOPHIE
nmo ¢dopme rpynnupyroTcs Ha (o‘shimchasimon, sof yordamchi, nisbiy
yordamchi**. B 1memom, pe3ynbTaThl HCCIENOBAHMN  IOKA3BIBAIOT, YTO
(GyHKIIMOHANBHBIE — TOCJENIOrH  O0oramiaroT CBOM  JAWama3oH  3a  CYeT
CaMOCTOSITEILHBIX CJIOB, (DYHKIIMOHAIBHBIC TIOCIIETIOTH HE MOT'YT OBITh OTPaHUYEHBI
YHCIIEHHO, PEYEBBIC TPAHCIIO3UIIMOHHBIE TIOCIIENIOTH CYIIECTBYIOT B JIFO00M MEPHOJ
pa3BUTHSA SA3bIKA.

B tperrem maparpade rmmaBel 1Moj Ha3zBaHHEM «JIeKcuko-cemanmuiecKue
Xapaxkmepucmuku QGyHKYUOHAIbHBIX NOCE10208» AKTYAIBHBIM SIBISICTCS] H3yYeHHE
B COBPEMCHHOM Yy30CKCKOM SI3BIKO3HAHUM KOMMYHHKATHBHO-TIPArMaTHYeCKHX
aCNEKTOB CHUTYalluid, CBS3aHHBIX C TIOCTENIOTaMH, B YAaCTHOCTH, PACCMOTPCHHE
aHaiM3a WX JIEKCHMKO-CEMAaHTHMYECKOW pealn3allid KaK OJIHOTO W3 BOIPOCOB
W3YYCHUS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO TIONsl TIOCHENIOTOB C TOYKH 3pEHUS
ONpPECIICHUsI WX OCHOBHBIX U Tepu(DepUWHBIX TpPAHMI], TPAAUIMOHHBIX U
COBPEMEHHBIX TOJIXO0JI0B K MPHUPOJE ITHX EAUHUI[. OTMEYAETCS, YTO OCBEIICHHE
ABJISIETCS CJIOKHOM M 4Ype3BBbIYAWHO BakHOW 3amadeil. B pabore mepedyucieHbl
CJIEIYIOUIUE JIEKCEMbI, BBIMOIHSIONINE BcrioMoraTenbHyto gyHkuuto B TCY A, (u3 2
rJaBel TPyNmupoBKa mo mpusHaky -lashganlik, -lashayotganlik , -simonlik va
tublashganlik): aralash, asnosida, bag ‘riga, baravar, biginida, vajidan, zamirida,
chegarasida, qobig ‘iga, ro ‘parasiga, ro ‘parasida, yaxlit, gavmida, chog’, chog ‘da,
tubida, tubida, bag ‘rida, barida, belida, buyoq, vaziyatda, vaqt, vaqtda, girdida,
girdob, dam, damda, yordamida, zaylida, zaminida, zamirida, zamon, zamonda,
zahot, zahoti, kasriga, kasridan, kezda, kezlarda, kelganda, komiga, ko ‘magida,
labiga, labida, mavzuda, og ‘ushida, oralab, ortiq, payida, poyida, payt, paytda,
pallada, pallasi, ro ‘parasiga, ro ‘parasida, ro ‘parasidan, sirasiga, taqdirda, tani,
tayanib, tobda, topda, tubiga, tubida, tubidan, uchida, chog°, chog ‘da, yuqorida,
yvaqin, yo ‘lida, o ‘ngida, o ‘tib, qavatiga, gavmida, qirg ‘og ‘iga, qirg ‘og ‘ida, kuyida,
quchog ‘ida, qo ‘ynida, qo ‘ltig ‘ida, holatda, jo ‘niga, jo ‘nidan, niyatida, oqibatida,
qo ‘liga, qo‘lida, tevaragida, tegrasida, ichidan, vajidan, galda, darajada,
deparasida (atrofida), ziyoda, izmiga, soyasida, huzurida. ®yHKIHOHAJIbHBIC
MOCJIETIOTH MOTYT PeaJIn30BaTh CBOM OCOOCHHOCTH TOJIBKO B TekcTe. [ToTomy 4TO B
OJTHUAX TEKCTaX OHU MOTJIM COXPAHUThH CYIIECTBYIOIIUE JICKCUIECKHE 3HAUYCHNUS, A B
JPYTOM MO3UIINH - BBITIOIHATH CBOM BCIIOMOTaTeIbHbIe (DYHKIIMU Kak mociesor. Bor
MOYEeMy YpE3BBIYAHO BaXXHO TPOAHAIU3UPOBATH BO3MOKHOCTH M (DYHKIUH
KOHTEKCTYaJbHOTO  HMCIOJNIb30BaHUS  (DYHKIMOHAIBHBIX  IOCNIENOroB. B
CYIIECTBYIOIEH HAyYHOH JIUTEpaType MO S3BIKO3HAHWIO TOBOPUTCA O BIIUSHHUH
CrI0cO00B WX COSAMHEHUS B MPEVIOKEHUH C JPYTUMHU S3BIKOBBIMU dJIEMEHTaAMH Ha
CEMaHTHUKY COCETHHUX CJIOB M B TO K€ BpeMs 00 001X 3HAYCHUSX, TOHUMAEMBIX B
pe3yNbTaTe UX COUYETAHUS U OKPYKCHHUS.

Nmsa cymecTtBuTebHOe biqin B posu mociesiora. B «TonkoBom cioBape
y30€KCKOTO sI3bIKay MPHUBEICH KOMMEHTapuii ciioBy biqin — 1. /[Be 00KOBbIC YacTH

4Caiidynnaesa P. 3amonaBuii y36ex T, Mopdomnorus. — TomkenT: MymTo3 cy3, 2008. — b. 424-428.
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TeNla OT MOJAMBIIIKKA J0 Ta3a; 2. bokoBas 4acTh, OOKOBas CTOpOHA, OOK JIFOOOTO
npeaMera. Takke ykasaHo, uyto B ¢opme biginti+da sto cioBo B QyHKIMH
nocienora.”® Huke Mbl yJeluM BHMMAHHE aHAIM3Y CMBICJIOBEIX OCOOEHHOCTEH
dbyukiuonanpHoro mocienora biginida: Saltilarnikida kechgacha safarga
tayyorlanib - birozgina somsa bilan patir yopib, ko ‘cha eshigining chap biginidagi
katta kundadan aravaga hatlagan vaqtlarida kun botib borardi. (Yyaman, Hous u
Jlenp). Takum ke oOpa3oM MbI BHAMM, 4TO ero mocienor biginida akrusHO
HCIIOJIb3YETCS B XY10)KECTBEHHBIX MTPOM3BEICHUAX, CO3/IAaHHBIX B TIOCIICIHUE IO
Boshiga serbar oq qalpoq ilgan bir ko ‘lanka harsillay — harsillay kulba biginidagi
gayiqg — narvonga tirmashib tomga chigib borayotir. (Opkun Awb3am). JlaHHas
CUTYyallMsi YKa3blBaeT Ha AKTUBHU3AIMIO Mpollecca Imepexoja Jekcembl bigin B
nocienor. CremayeT Takke cCKaszaTh, 4TO cJIoBo biqinida wucmomb3yercs Kak
MOCJIENIOT HE TOJIBKO IMPH €r0 WCIONB30BAHUU C MPEAMETOM, HO U B CIy4ae €ro
UCTIONB30BaHUSI C JIMYHOCTBIO, IIMPOKO 3aMEUYEHO, YTO OHO CTAaHOBUTCS
(GYHKIMOHATIBHBIM MOcenoromM. JlaBaiite oOpaTMM BHHUMaHHE Ha CICIYHOIIUE
npumepsl: Chamasi, oshning zirvagi allagachon tayyor, qolganidan ham ko ‘ngil
to'q, o ‘rnidan gimirlamay xaxolab qadah ko ‘targani ko ‘targan, kirib-chiqib xizmat
qgilib turgan shogirdi - o zi singari bagalog gizginaning biginidan chimchilab, yo ‘I-
yo rig berib o ‘tiribdi. (3. Ab3am). B aToM nipumMepe B ciioBocodeTanuu gizginaning
bigini bigin — sto yacte Tena yenoBeka. /laBaiite cpaBHUM cioBo bigin B 3ToM
peIoKEHUH cO cI0BoM bigin B crieayromem npeanokennu. Farhodning biginida
o ‘tirgan tengdoshroq yigitning pichirlab axborot berishicha, bu odamning ismi
Badriddin ekan, asli toshkentlik xo ‘jalardan,; shu yerda o ‘qib, uylanib, yashab
golgan, allagaysi bir ilmiy tadqiqot institutida oddiy xodim bo ‘lib ishlar emish. (3.
Ab3am).

B mpuBeneHHbIx npumMepax cioBo bigin B oboux mpemnoxeHusx (B mepBOM
cirydae bigini+dan o6pa3oBano npu momontu cydhukca UCXOIHOTO Majeka, a BO
BTopoM — bigini+da noGasicHreMm cyddukca MECTHO-BPEMEHHOI'O IajeKa)
CBSI3aHO C YACThIO PEYHM TJIarojl ¢ CaMOCTOSTEIBHBIM 3HAYEHUEM U 00pa30BaHO OT:
gizginaning biginidan chimchilamoq: ot + biqin + fe’l (cymecrBurenpHOe + 00K +
riaroi (camocrosTenbHoe 3HaueHue), Farhodning biginida o ‘tirmogq: ot + biginida
(ko‘makchilashgan) + fe’l (cymectBurensHoe + COOKYy (CIOBO mMepeliesiiee B
nocienor)+riaron). B cBsa3u ¢ atum T. PyctamoB BbIABUTaeT MHEHHE, YTO
«TIOCIICIOTH  BBIPAXKAIOT JICKCHUECKOE 3HAYCHHWE TOJBKO TOrAa, KOrjaa OHH
IPHUCOEIMHEHEl K CJIOBaM, HMMEIOMIUM CAMOCTOSTENbHOE 3HaueHume»™®., B
NPUBECHHBIX BBIIIC MpUMEpax, B 00OMX Cilydasx BHIHO, 4TO ciioBo Digin, B
COYCTAaHHHU C CAMOCTOSTEILHBIM CJIOBOM, BBITIOJHSCT JBE pa3Hble PyHKIMH: (izNiNg
biginidan chimchilamoq - ynorpe6isiercst B cBoeM (JIcHOTATUBHOM) 3HAYCHUH, TO
B cioBocouetann Farhodning biqinida o‘tirmoq - ynmorpe6yieHo B nepeHOCHOM
cMmeiciie. B mepBom mpumepe paccmatpuBaercs (izning biqini (wacte Tema
yeloBeka), a Bo BTopoMm mpumepe Farhodning biginida (yonida) - oObscHser
CMBICIT cuoems psiooM.

45 ¥36ek THIIMHUHT H30XJTH1 nyraru, 1 sxxuna. — TomkeHT: V3 M3, 2006-2008. — b. 288.
46 Pycramos T. Cod xymaxunnap. —Tomkent: ®an, 1991. — B. 14.
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OnHolt u3 0COOEHHOCTEH, COMMKAIONTNX ITOCJIETIOTH CO CIIOBAaMH, UMCIOIIIMMHU
JICKCUYECKOEe 3HAUCHUE, SBIIACTCS UX aKTUBHOE yJacTHeE B Nepeaave 3HadeHus. [1o
ATOMY BOITPOCY YMECTHO MPOIUTUPOBATH Ciieayromue kommenTapun A. [lapnaea:
«..B XOJI€ pa3BHUTHS s3bIKA IEPEXOJ HEKOTOPHIX CaMOCTOSITEIBHBIX CIIOB B
CIIy’)KEOHBIC €CTh MCTOPHUYCCKHU IMPOIIECC, W CIIOBA MMEIOT B PEUd MEPEHOCHOE
3Ha4YeHue. VICIoib30BaHWE TaK)Ke IPUBOIUT K TOMY, YTO OHH CTaHOBSTCS
nocienoramu» 4. I3BeCTHO, YTO SBIICHHS IIEPEHOCA CMBIC/IA BO3HUKAIOT B PA3HBIX
CUTYaIUSIX: 110 CXOJACTBY JACUCTBHS, IO MECTY, 0 (QYHKIUH... Tak, B IPUBEICHHOM
Bbilie mnpuMmepe, Bo (paze “Farhodning biginida o‘tirmoq” npoucxonut
MeTaopuvecKoe SBJICHHUE, U B pe3ysibTaTe mepeHoca cMmbicaa bigin cranoBurcs
(GYHKITMOHATHHBIM TTOCTIEIIOTOM.

OcHoBBIBasiCh Ha Hay4yHBbIX B3rsgax 1. PycramoBa u A. IlapmaeBa, MOXHO
CKazaTb, 4YTO B pe3yJbTare Iepelayd CMbICIa BO3HUKACT  SBJICHHC
NOCTHO3MIMOHATM3alMi. Tonbko B pomane “Shovqin” mocnenor biginida
UCTIONB3YEeTCSI BO MHOTHX OTpBIBKax. B JaHHOM ciiydyae OHO ymnorpeOmisieTcs B
CMBICJIC TIOCJICNIOra, a He B CMBICIIC CaMOCTOSATENbHOW YacTh peud. Harmpumep,
So ‘ngra majlisxona eshigidan kirgani hamono qo°l silkib yoniga chorlaganida
uning biginida xo ‘mrayib o ‘tirgan Dianaga ko ‘zi tushdi-yu, sherigi Sur’at bahona,
Farhod yo ‘lini bu yon burdi - kelib chetrogqa o ‘rnasha qoldi. B nannom cny4ae,
Korjga ciioBo bigin, ymorpebiseMoe IO OTHOIICHHIO K YeIOBEKYy, oOpa3yer
COYETaHHE C JICKCEMOW o ‘tirmogq, STO Kak OBl CIIOCOOCTBYET BO3HHKHOBCHHIO
SBIICHUSL TIEPEHOCA CMBICJA [0 OTHOIICHHIO K MECTy HaxoxjaeHus. Ilpu
yIoTpeOJICHNH BMECTE C HWMEHEM 4YelIOBeKa SBJICHHE IIepPeHOCa 3HAYCHUS
nposiBIIsieTcs B Oosee abcTpakTHOW ¢opme, HO Jiekcema biqin, ymorpebisiemast ¢
CYIIECTBUTEILHBIMH MECTOHAXOKJICHUS, BhIpaXKaeT 0ojiee KOHKPETHYIO Tiepeaady
cmeiciia. Jlaeaiite cpaBuuMm: Akadem shaharchaga kelib, terakzor biginida
gatorlashgan garajlar oldida mashinadan tushadilar. B manHoM mnpumepe B
NpeyIoKeHHH, 00pa30BaHHOM Ha  OCHOBE  MOJIEIH  CYIIECTBHTEIHHOE
(MecToHaxoxaeHue) + biginida + fe’l, mekcema bigin yrmorpednsiercs kKak CHHOHUM
nocienora yaqginida / yonida (sbausu/psoom). B pesymbraTe MblI SBIISEMCS
CBUICTCIISIMU BBIpaXkKeHUs cMmbicia terakzorda. B cBorwo ouepenap, 3TO JIErKO
MEHSIETCS ¢ MECTHO-BPEMEHHBIM majexxoM. Shu payt gulzor biginidan kaltagina
bo‘lib bir odam yo‘rtib chiqdi. Eski binoning biginida “Latviya” rusumli
mikroavtobus ko ‘rindi, shaharga otlanib turganlar guvva shunga yopirildi. B
MIPUBEJICHHBIX MPUMEpPaxX BCTPEUAIOTCA COYETaHUsi Mo Moaenu ot + biqin + fe’l:
Oshxo ‘rlik O zbekiston” restoranining biginidagi pasqamroq xonada bo ‘Idi.
Kabinetining biginidagi xilvatxonasiga gamalib olib qariyb bir shishani bir o zi
bo ‘shatdi, keyin divanga cho zilib, kap - katta odam, ko ‘zga ko ‘ringan san’at
arbobi, xuddi arazlagan boladek uv tortib yig ‘ladi.

Jlekcema biqin B NpHUBENEHHBIX MPEUIOKEHUIX OOpa3zoBaHa MO Momenu Ot
(shaxs yoKi o‘rin - joy oti) + bigin + ot (cywecmeumenvroe (nuyo unu mecmo) +
bigin + cywecmeumenvroe). Ecnu nekcema biqin ynorpeOisieTcsi ¢ COXpaHEHHEM
CBOETO JICKCHUECKOTO 3HaUCHUs, OHa oOpa3yercs 1mo Mojaenu Ot (shaxs oti) + bigin

“Mlapnaes A.B. Epnamuu cy3napHuHr MMArBUCTHK TabuaTHTa Joup aiipuM Mynoxasanap // Kapakanmak MOMIEKeTIHK
YHUBEepCUTETHHUH xabapiubich, Hykye, 2011. — Ne 1-2(10-11). —b. 93-96.
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+ fe’l (cywecmeumenvroe (ums uenosexa) + bigin + enacon). Iloaromy B Haliem
JUTEPATYPHOM S3BIKE CETOJHS YacTO BCTpPEYAeTCsl YMOTPeOJCHHE CIIOB,
OTHOCSIIUXCS K YaCTH PEUX UM CYIIECTBUTEILHOE, B PYHKIMHM ITocienora. Tem He
MEHee, KaK U YITOMSHYTBIC BBIIIC JIEKCEMBI, «ITPOMEKYTOUHAS» YaCTh PEUN TAKKeE
MMEET CBOM «TpedoBaHUs». B rpynmy jgekceM B mpoIiecce MOoCTIO3UIIMOHATN3AIIH
MOTYT OBITh BKJIIOYEHBI TOJBKO JICKCEMBI, OTBEUAOIIME TaKUM TpeOoBaHUSM. B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE PACIIMPSCTCS KPYT EIUHHUII,
OTHOCSIIITUXCSI K YaCTH PEYM IOCIIEJIOT, MMO3TOMY OI'PAaHMUYCHUE TaKWUX CIUHUIL HE
MO’KET TIOJTHOCTBIO PAaCKpBITh 00IIIee COASp)KaHWE TEKCTa WU, HA00OPOT, MOXKET
MPUBECTHU K OTCTYIJICHUIO OT COJIEP>KaHMSI M BHI3BATh ITyTAHUILY.

[Tpu aHanm3e PyHKIIMOHAIBHBIX TTOCIIEIOTOB MBI TAK)KE BCTPETHIIN B TOJTKOBOM
CJIOBape JIEKCEMBbI, CBSI3aHHBIE C HA3BAaHUSIMU YacTel Tema 4deloBeka. B yactHoCTH,
MbI MOJKEM HAaOJIIO/IaTh, YTO TaKHe JEKCHYECKHE €IUHUIIBI, KaK gosh, go‘l, bigin,
lab, og ‘iz, burun, qo ‘yin, og ‘ush, BEINOIHSIOT PYHKIUIO CIY>KEOHOW YacTU peyw.
CrnoBa, paccMaTpuBaeMble KaK TNEPEXOMSIINE B TOCIEIOTH EIUHUIIBI, TaKKe
BBITIOJTHSIOT B MTO3THYECKHUX TEKCTaX 0coO0yI0 (pyHKIMIO. B yacTHOCTH, OHU CITyKaT
JUTSL IPKOTO BBIPAKEHUS XYI0KECTBEHHOM IEJTU 103Ta, N300paKEHUS B TEKCTE €ro
MT'HOBEHHBIX 4yBCTB. B cTuxoTBOpeHuu mosta dmnikooma [lykypa ncronbp3oBanue
MEePENIeIIIUX B TOCIEIOr €IWHUIl TaKKEe YCHIUBAET OOPa3HOCTh M OOraTCTBO
MBICJIM. B KauecTBE€ OTIEIbHOM CaMOCTOATEIBHOM JIEKCEMBI MbI BHUIWM, YTO
YMHOXXCHHE CJIOB, O0O3HAYAIOIIUX YCIIOBEYECKHE SMOIIMHU, SIBIIICTCS OCHOBOM
BO3HUKHOBEHUS repemadn cMeicna: ...Vahm tush og‘ushida // Chayqalib qo ‘var
ovul // Ko ‘zlarini ishqalab Uyg ‘onadi qorovul®,

B mauccepranuy MOXXKHO TTOTHOCTBIO 03HAKOMUTHLCS C aHATM30M aHAJTOTUIHBIX
MIPUMEPOB.

3AKJIIOYEHUE

1. M3BeCTHO, YTO MOCIIEIOrM NCTOPUYECKH UMEIIN JIEKCUYECKOE 3HAUYCHUE, HO
C TEYECHHEM BEKOB HX IEPBOHAYANIbHbIE JIEKCUUECKNE 3HAUEHUs ObLIIN 0CIa0JIeHbI U
BO MHOIMX cCiy4asx 3a0bITbl. Takke HEKOTOpbIE IMOCIENOrH OCTAarTCs
HEU3MEHHBIMU M HE MPUHUMAIOT HUKAKUX TpaMMaTHYecKux (op™m, a TOJIBKO C
MPEAIECTBYIOIIMMHA UM CIIOBAMH, TAKUMHU KaK CPENCTBO, LENb, IPUYMHA, BPEMS,
MPOCTPAHCTBO, OOBEKT, CPAaBHEHUE, NEPUO/JI, PACCTOSHUE, HAIIPaBJICHHUE, CIYKaT B
KayeCTBE SI3bIKOBOM  €QUHUIBI, BBIpaXKas CEMAHTUKO-TUIIOJIOTHYECKHE U
IrpaMMaTHYECKUE 3HAYEHHUsI, CTAHOBSICh BCIIOMOTAaTEIbHBIM CPEACTBOM, BBIIIOJIHSAIOT
[IparMaTUYEeCcKyIo 3a1auy,

2. N3yyeHue HMCTOpPUHU MOCJEIOrOB U UX STUMOJIOTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH
MO3BOJIIET HE TOJNBKO ONPEAENUTh MOPQPOJOTHUYECKUIl CTpOH s3bIKa U
rpaMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH IOCJEIOrOB, HO M BHECTU HOBBIE YTOUHEHHUS B
CMEXHbIE 00JIACTH SI3bIKO3HAHUS, TAKUE KaK JIEKCUKOJIOTUS U ceMacuoiorus. Takoit
IIOJIXOJ K 3TOMY BOIPOCY IOMOTIA€T BBIABUTH JIEKCHUECKYIO M I'DAMMAaTHYECKYIO
B3aMMOO0YCIIOBIEHHOCTh IIPOLIECCOB pa3BUTHUSA CJIOBOCOYETAHUI Ha
MOP(OTOTUYECKOM YPOBHE.

48 Dmxo6un Ilykyp. Xaman aitBonn.— Tomkent: [apk, 2002. — B. 4.
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3. DyHKUMOHAIBHBIE IIOCJIEIOTH MOTYT BBIIOJHATE CBOM KOHKPETHBIE
GyHKIIMM TOJIBKO B BHUAE TekcTa. [[oTOMy YTO B OAHMX TEKCTax OHH MOTYT
COXPAHATh CYLIECTBYIOLIEE JIEKCUYECKOE 3HAUCHUE, a B IPYTUX CIIy4asiX BBITOIHAITH
¢ynkuuo nocnenora. Iloatomy 4Ype3BhlMAHO BaXXHO MPOAHAIM3UPOBATH
KOHTEKCTYaJbHOE HCMOIb30BaHUE U (PYHKINIO (PYHKIMOHAIBHBIX IOC]ENoros. B
HAy4YHOM JIUTEpaType MO S3bIKO3HAHWIO NPUBOJUTCS HHPOPMALMS O HHUX, O
CEMAHTHKE PAJIOM CTOSAIIMX CJIOB, COIVIACYIOLIMXCS B IPEIUIOKEHHHM C JIPYTUMH
AJIEMEHTaMM sI3blka, U 00 OOLIMX 3HAYEHUSAX, BO3HUKAIOIIMX B pPE3yJbTaTe HUX
B3auMocCBs3H. Hannuue nocnenoroB B y30€KCKOM SI3bIKE MPUBOAUT K PACHIMPEHUIO
CEeMAaHTUKO-()YHKIIMOHAJIbHBIX BO3MOYKHOCTEN XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

4. Tlocnemorn AEMOHCTPUPYIOT LEIOCTHYK) CHCTEMY MEXAY S3bIKOBBIMHU
ypoBHsiMu.  [lociemorn — oOecrieuwBarOT  MOJYUHEHHE  NPEUIOKEHUH U
CUHTarMaTH4ecKyIo CBs3b. Takas CHHTaKCUYECKas CBSA3b PUIAET FPaMMaTHYECKOE
3HauY€HHE 00pazyeMoOMy €10 CI0KHOMY CJIOBY, a JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOE 3HAYEHUE
COYETAHUS YTOUHAETCS C IIOMOILBIO ITOCIIEIOrOB.

5. Ilocnemorn KOHKPETUZUPYIOT JEKCUYECKOE 3HAYEHUE CJIOB, YTOUHSIOT MX
rpaMMaTHYeCKOe 3HAYCHHE, COTJIACOBAaHUE C MAJACKHBIMH (popMaMu, U (YHKIIHS
3aMEHATh UX ABJISIETCSI OCHOBHOM TUIIOJIOTMYECKOM 3a/1ayeil IIOCIIENIOrOB.

6. [Tociienorn UMEOT CHHTAKCHYECKUN U CEMAaHTUKO-TPAMMATUYECKHUM aCIIEKT,
U 3Ta CMBICJIOBas OCOOCHHOCTh NPUONMKAET MX K CAMOCTOSATEIbHBIM CIIOBAM.
CuHTakcuueckass 0COOEHHOCTh O0ECIeYMBAET HaXOXACHUE MOcienora Ha OHOM
napagurMaTudeckou JTUHUH C MaJAeKHBIMH (POpMaMH.

7. CiioBa B nipouiecce NOCTIO3UIMOHAIN3AINY CBSI3aHbI C PEYEBON CUTyaluel,
3TO 0c000€ 3HAYEHHE OTHOCHUTCS K CHHTAKCMYECKMM OTHoweHusMm. CioBa B
npolecce IMOCTIO3ULIMOHAIM3AIMM  00pa3yloTcsli B pe3ylnbTare ociaabieHus
JIEKCUYECKOT'0 CMBICIIA, CIY’KAT CUHTAKCUYECKOM CBSI3H.

8. CeMaHTHYEeCKass M CHHTAKCUYECKAas LEHHOCTb JIEKCUYECKUX EIMHHUL[ B
[poLecce MOCTHO3MUUOHAIN3AUN JAOCTUTAET TOrO XK€ YpPOBHS, a JIGKCHYECKOE
3HAQYEHUE COXPAHSIETCA. 3aKOH PEYEBOM dKOHOMHMHU OTPAHUYMBAET UCIIOIb30BAHUE
€AMHULL YACTU PEYM IOCIIEIIOTY B PEUEBOM IIPOLIECCE.

9. B kxoMmMmo3umuum  XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa CJIOBA HAa  JTame
MOCTHO3UIMOHATIN3AIMN XapaKTEPU3YIOTCS BBIIIOJHEHUEM SKCIIPECCUBHOM 3aa4M
B PE3YyJIbTaTE€ OKKa3HOHAIBHOU CEMBI.

10. ITocnemoru Ha TakuX 3Tanax, KAk aHAJIOrUYHBIN MTOCIENOTY, MEPEXOAAIINI
B IOCJIEJIOT, MEpeleAmnid B MOCIeNIOr U KOPHEBOW, 00pa3zyloTcs B pe3yJibTaTe
XyIOXXECTBEHHON HAaXOJIKU aBTOpa, OKKA3UOHAJIBHOM CEMBI, CBSI3aHHOM C
BBIJICTIEHHBIM CJIOBOM. [Ipornecc mocTno3nunuoHaIM3aluu B SI3IKOBOM Pa3BUTUU
dopMmupyeTcss MeTaOpUUYECKUM CIOCOOOM Iepeadd 3HAYEHHUs U B PE3yJbTaTe
ocya0JIeHHs] JIEKCUYECKOr0 3HaYEHUs ONPEEIEHHOrO CJIOBA.
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INTRODUCTION (abstract of the (PhD) dissertation)

The aim of the research is to determine the causes of the phenomenon of
postpositionalization in Uzbek linguistics and its role in the language system,
analyze the linguistic features of units that have passed and are passing into
postpositions, study their purpose in speech communication.

The tasks of the research:

to determine the general and various aspects of the phenomenon of part-of-
speech transitivity of words in Uzbek linguistics from conversion and transposition
and to identify the significance of this process in the emergence of postpositions;

to determine the changes occurring at the morphological level of the Uzbek
language through the phenomenon of part-of-speech transitivity of words and
substantiate the general provisions of this phenomenon;

to determine the transition of independent words into function words, in
particular, the shift towards postpositions, the emergence and development of this
part of speech, the continuous expansion of its composition, relationships, historical
development, its role in the morphological system;

to identify and linguistically describe the different stages of units that have
passed and are passing into postpositions;

to consider postpositions not only as a grammatical unit, but also as a means of
speech effect, to determine their emotional and expressive meanings and prove them
with factual material from various texts;

to analyze the meanings of postpositions in context, to develop proposals for
reflecting newly formed postpositions in the explanatory dictionary of the Uzbek
language.

The object of the research is the words used as postpositions in prose and
poetic works in the Uzbek language and in the texts of lexicographic sources.

The scientific novelty of the research is as follows:

in Uzbek linguistics, general and various aspects of the phenomenon of part-
of-speech transitivity have been determined in comparison with conversion,
derivation, and transposition, and its significance in the emergence of postpositions
has been revealed;

the transition of independent words into function words was revealed, in
particular, their shift towards postpositions, the emergence and development of this
part of speech, the continuous expansion of its composition, their interaction,
historical development, language status, their place in the system of parts of speech;

the various stages of transitional units similar to postposition, transitional to
postposition, transitioned to postposition and root forms, their place in the
morphological system, their arrangement in a series of dependent words at the
semantic level, the basics of language modeling and their functional and syntactic
features were substantiated;

the existence of a core-periphery (center-surround) relationship in the
postpositions, and the shift in meaning due to the openness of the periphery
(surround) creates the emotional-expressiveness of the text, is evidenced by factual
materials taken from various artistic and journalistic texts.
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Implementation of the research results. Based on the scientific results of the
analysis of the phenomenon of postpositionalization in Uzbek linguistics:

the obtained conclusions about the significance of the phenomenon of part-of-
speech transitivity in the emergence of postpositions in Uzbek linguistics were used
in the implementation of the fundamental scientific project No. 1L-402104209 on
the topic “Creation of an automatic processing tool for information search systems
(Google, Yandex, Google translate) - a software tool for the morpho-lexicon and
morphological analyzer of the Uzbek language” (document code: OB21548211),
implemented in 2022-2024 within the framework of state scientific and technical
programs. As a result, the theoretical part of the project was enriched with
scientifically based conclusions and evidence;

the conclusions obtained on the transition of independent words into function
words, in particular, their shift to postpositions, the emergence and development of
this part of speech, the continuous expansion of its composition, interaction,
historical development, language status, place in the system of parts of speech were
used in the fundamental project FA-F1-OOS5 on the topic “Research of Karakalpak
folklore and literary studies”, completed in 2017-2020 at the Karakalpak Research
Institute for Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan (certificate No. 17.01/68 of the Karakalpak Branch of
the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan as of March 2, 2023). As a
result, the project materials regarding the origin of postpositions, historical
development, formation and development of these units were enriched;

conclusions about the various stages of units that have passed and are passing
Into postpositions, their place in the morphological system, their location among
independent words at the semantic level, and functional and syntactic features were
used to create the resource “Software package of an explanatory dictionary of
postpositions (similar to a postposition, passing into a postposition, passed into a
postposition, and root forms) and particles in the Uzbek language”, and a certificate
from the Ministry of Justice was received (certificate No. DGU26530 registered by
the Ministry of Justice of the Republic of Uzbekistan on August 8, 2023). As a
result, problems related to the spelling and historical formation of some words
appearing in dictionaries were solved;

conclusions that function words are not only a grammatical unit, but also a
means of speech efficiency, and their emotional and expressive values were used in
compiling the scripts of the TV programs “Assalom Samargand” and “Uchqun”,
prepared by the Samarkand Regional Television and Radio Company (certificate 01-
07/205 of the Samarkand Regional Television and Radio Company of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan as of June 12, 2023). As a result, the
content of the materials prepared for these TV programs was improved and enriched
with scientific data.

The results of this study were used in the work of the Poetry and Literary
Criticism Councils of the Samarkand branch of the Writers’ Union of the Republic
of Uzbekistan, in the activities of the creative circle “Sadogat” at the branch
(certificate No. 35 of the Writers” Union of Uzbekistan as of June 14, 2023). Asa
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result, it was understood that the phenomenon of word migration occurs directly as
a result of the word author assigning an occasional meaning to a particular lexeme.

Approbation of the research results. The research results were presented at
6 scientific and practical conferences, including 4 republican and 2 international
scientific and practical conferences.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the dissertation is 155 pages.
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